
•  NOVAJ GRENBAZOJ DE ClNIO
•  LA HODIAŬAJ SHU-VOJOJ (III)
•  TRISAMAĜULOJ



NOVAJ KONSTRUAfOJ EN PEKINO
Foto de HUANG LUKUI
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En la pasintaj dek jaroj la konstruado de Pekino iris rapide. Aperis multaj novaj etaĝdomoj, stratoj 
kaj trefkruciĝaj aŭtovojoj, tiel ke mildiĝis troloĝateco kaj trafika streĉeco. La foto montras parton de 
Pekino.
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INTER Nl

Koran dankon pro la granda 
murtapiŝo, kiun mi ricevis bon- 
orde antaŭ kelkaj tagoj. La pan- 
doj rememorigas al mi vian 
belan rakonton “Granda pando 
vizitis mian hejmon”, kiu tiel 
ĝojigis miajn infanajn genajba- 
rojn. Vere, por ni, pandoj sim- 
bolas ne nur Ĉinion, sed ankaŭ 
ian fabelan paradizon.

Eĉ se mi ne estus gajninta la 
unuan premion, partopreni vian 
konkurson estus plezuro por mi, 
ĉar eblis relegi interesajn artiko- 
lojn el via ŝatata revuo. En la 
ĉi-jara n-ro 5, mi legis artikolon 
(p.36) pri via mondfama re- 
giono de kalkŝtono en Guangxi, 
kiu iom similas la karstan re- 
gionon en Jugoslavio. Ĉu eblus 
per “E1 Popola Cinio” pli scii pri 
tiu natura belaĵo?

H.FALK (Belgio)

Interesaj estas artikoloj pri 
disvolvo de ĉina ekonomio, 
E-movado kaj precipe de Es- 
peranta aplikado en scienco kaj 
tekniko. La artikolon el n-ro 
10/1987 “Ĉinio: Aplikado de 
Esperanto en scienc-teknika 
kampo” mi tradukis ĉehen kaj 
sendis kun diversa enkonduko 
al redakcioj de niaj tri fakaj 
gazetoj. Longe nenio okazis, sed 
tamen en n-ro 11/1988 de Auto- 
matizace estis la artikolo publi- 
kigita. Ankaŭ el tio videblas, ke 
la reciprokaj rilatoj kaj intere- 
soj pliboniĝas.

JOSEF VOJAĈEK (ĈSSR)

Senhezite mi legis la aktualan 
artikolon pri “Tibeto hieraŭ kaj 
hodiaŭ”, mi malŝatas la ribelojn 
de la ekstremuloj, kiuj obstruk- 
cas la pluan evoluon de la iama 
feŭdala Tibeto.

J. DITTRICH (DDR)

Fiŝoj kaj lotusoj Foto de LIU SIGONG
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Grena bazo de Heilongjiang en tritik-rikolta sezono

INA proverbo diras, ke la 
homo vivas de greno. Tamen 

la grenproduktado de Ĉinio ne tute 
kontentigas la bezonojn de ĝiaj 1.1 
miliardoj da loĝantoj. La jara gren- 
produktokvanto de Ĉinio en 1949 
estis 200 milionoj da tunoj, tiu en 
la 70-aj jaroj — 300 milionoj da 
tunoj kaj liu en la mezo de la 80-aj 
jaroj — 400 milionoj da tunoj. 
Poste, la grenprodukto ĉiam restis 
sur la nivelo de 400 miliQnoj da 
tunoj. Antaŭ nelonge, respondecu- 
lo de la Agrikultura Ministerio de 
Ĉinio diris, ke je la fino de la ku- 
ranta jarcento la grenproduktok- 
vanto de Ĉinio devos pliiĝi je 100 
milionoj da tunoj por teni la nunan 
pokapan meznombron de greno. 
Malfacile imageblas, ke la proble- 
mon por kovri tiel grandan kvan- 
ton da greno oni solvos ekskluzive 
per importado. Sekve, ĉiamaniere 
pliigi produktokvanton de greno 
estas afero multe zorgata de diver-

Rikolto de tritiko en Haining, Zhejiang-provinco
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saj rondoj en la ĉina socio.

Por tio la ĉina registaro faris 
multajn paŝojn en la kamparo, kiel 
plivastigi kultiveblan teron, altigi 
la aĉetprezon de greno, kotono kaj 
manĝoleo kaj pliigi agrikulturan 
investon. Unu el ili estas ekspluati 
aron da novaj grenaj bazoj.

En la periodo de la Sesa Kvin- 
jara Plano (1981-1985) Ĉinio prov- 
is funkciigi grenajn bazojn. En la 
unuaj tri jaroj de la periodo de la 
Sepa Kvinjara Plano (1986-1990), 
resuminte la sperton pri la provo, 
la ŝtato kaj lokaj registaroj kune 
investis 1.242 miliardojn da juanoj 
kaj ekspluatis 111 grenajn baz- 
guberniojn, 74 kotonajn bazguber- 
niojn, 113 bazguberniojn de bonk- 
valitaj agrikulturaj produktoj kaj 
278 bazojn de agrikulturaj produk- 
toj plej fame konataj.

Kvankam la ĉina agrikultura 
produktado denove stagnis pro iuj 
kaŭzoj en la unuaj tri jaroj de la 
periodo de la Sepa Kvinjara Plano, 
precipe en 1988, tamen plejparto 
de la 111 grenaj bazgubernioj akir- 
is riĉan rikolton, ekz., la grenaj 
bazgubernioj Quanzhou (Ĉjŭan- 
ĝoŭ) kaj Lingui en la Guangxi(- 
Gŭangŝji)-a ĉŭang-nacia Aŭton- 
oma Regiono, kies grenproduktok-

vanto pliiĝis je 6.7% en 1988, kom- 
pare kun tiu en 1987. En 1988 
Hunan-provincon trafis sekeco kaj 
inundo maloftaj en la historio, la 
totala grenproduktokvanto de la 
provinco malkreskis je 0.5 miliar- 
do da kilogramoj, kompare kun tiu 
de la antaŭa jaro, dum la totala 
grenproduktokvanto de Ningxiang 
(Ningŝjang), Xiangtan (ŝjangtan) 
kaj aliaj kvar grenaj bazgubernioj 
pliiĝis je 2.18%, kompare kun tiu 
de la antaŭa jaro, kaj atingis 3.7 
miliardojn da kilogramoj. Laŭ sta- 
tistiko, en 1987-1988, pro diversaj 
kaŭzoj, la kultivebla tero de la 
grenaj bazgubernioj malkreskis je 
80 000 hektaroj, sed ilia totala 
grenproduktokvanto konsistigis 
9.8% de tiu de la lando en la sama 
periodo, kaj la kvanto de la greno 
konsistigis 15.6% de tiu de Ĉinio.

Por persone esplori pri grena 
bazgubernio, ĉi-somere ni venis 
speciale al Gaocheng(Gaŭĉeng)- 
gubernio de Hebei-provinco, unu 
el la ok grenaj bazgubernioj de la 
provinco.

Gaocheng situas en Jizhong(- 
ĉjiĝongj-ebenaĵo. La gubernio po- 
sedas 56 000 hektarojn da agroj, 
kaj tritiko kaj maizo estas ĝiaj ĉe- 
faj agrikulturaj plantoj. ĉ i  estis

difinita kiel grena bazgubernio en 
1987. En 1988 la hektara meznom- 
bra tritik-produktokvanto atingis 
4 560 kg. Kaj en la kuranta jaro, 
ĝi atingis 5 625 kg.

Nia aŭto kuris en la gubernio. 
Tra fenestro de la aŭto ni vidis 
maron da kampoj kun ondanta or- 
flava tritiko. Guberniestro Dong 
Yinsheng (Dong Jinŝeng) diris al 
ni, ke por pli bone ekspluati la 
gubernion, en la lastaj jaroj la ŝtato 
kaj lokaj registaroj pliigis la inves- 
ton por agrikulturo, kaj la gvidan- 
toj de la gubernia, distrikta kaj 
vilaĝaj registaroj turnis grandan 
atenton al la agrikultura produkta- 
do kaj havis siajn ekzemplajn kam- 
pon. S-ro Dong respondecas pri 
kulturado de 600 hektaroj da ek- 
zemplaj kampoj kun la celo ĝus- 
tatempe malkovri kaj solvi proble- 
mojn en gvidado de la produktado. 
Kaj krome, sur tia kampo oni an- 
kaŭ prove kultivas novan rason de 
greno, praktikas novan teknikon 
de gren-produktado por serĉi vojon 
al stabila kaj alta produktado de 
greno.

La ekzemplaj kampoj de guber- 
niestro Dong sterniĝas en la dis- 
trikto Zhangjiazhuang (ĉangĝja- 
ĝŭang) 20 kilometrojn for de la

Sur draŝejo
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guberniurbo. Sur la ebenaj kam- 
poj prospere kreskis tritiko. Li, 
44-jara, diplomiĝis el alta lernejo 
en la 60-aj jaroj. Li laboris en la 
gubernio jam 19 jarojn. Li bone 
scias pri agrikulturo, tial ĉiam 
kreskas la produktokvanto de lia 
ekzemplaj kampoj. Laŭ antaŭkalk- 
ulo, la hektara meznombra pro- 
duktokvanto de tritiko superos 
7 500 kg en la kuranta jaro. Kiam 
ni demandis lin pri la kialo de alta 
produktokvanto, li montris al ni 
diagramon, kiu prezentas agrikul- 
turan scienc-esploran maŝaron pri 
kultivado de bonaj specoj, protek- 
tado de plantoj, mezurado de grun- 
do, scienca eksperimento kaj popu- 
larigo de scienc-esploraj atingoj en 
praktiko. Por rapide popularigi no- 
vajn teknikojn en agrikulturo, la 
gubernio investis 1.2 milionojn da 
juanoj kaj fondis agrikulturan me- 
zlernejon kaj kvar agrikulturajn 
teknikajn lernejojn. Samtempe 
kun tio, ĝi ekipis ĉiujn distriktojn 
per kompleto da aŭdvidaj aparatoj 
kaj materialoj por instruado de no- 
vaj agrikulturaj teknikoj. En ves- 
perlernejo oni faras al la kampara- 
noj teknikan trejnadon, tiel ke 
la lernintoj akiris rimarkindan 
progreson en teknika klereco. En 
la ĉambro de mikrokomputiloj de

Antaŭ grentenejo

Gvidantoj kaj fakuloj de agrikultura departemento sur trltik-kampo de Gaocheng

la centro de teknika popularigo de 
la gubernio, ni vidis, ke teknikistoj 
faris studon pri akvumo kaj sterka- 
do de tritiko. Antaŭ nelonge, gvi- 
date de supera scienc-esplora fako, 
la gubernio elkulturis novajn hi- 
bridajn specojn de tritiko n-ro I kaj 
n-ro II. La specoj sin karakterizas 
per malalta tigo kaj granda spiko. 
La hektara meznombra produk- 
tokvanto de tiuj specoj pliiĝas je 
1 500-3 000 kg., kompare kun tiu 
de la ordinara.

Ni vidis, ke sur vojoj inter kam- 
poj kuris aŭtoj kaj traktoroj. Ĉe 
vilaĝoj, sur draŝejoj kaj en kortoj 
de kamparanoj staris mez- kaj mal- 
grandaj falĉomaŝinoj kaj draŝmaŝi- 
noj. Nun en la gubernio ili estas 
ĝenerale uzataj maŝinoj por rikolti 
kaj draŝi tritikon.

Sur la tritika kampo de la vi- 
laĝo Mazhuang (Maĝŭang) ni in- 
tervjuis kamparanon Li Chunji (Li 
ĉunĝji). Li diris al ni, ke lia fami- 
lio havas 4 membrojn. La du in- 
fanoj vizitas lernejon kaj lia ed- 
zino okupiĝas pri dommastruma- 
do. Pasintece, li opiniis, ke agrok- 
ulturo donas malaltan profiton, 
kaj okupiĝis pri transportado. Post 
kiam la gubernio estis difinita kiel 
grena bazgubernio, li memvole for-

lasis la okupon kaj laŭkontrakte 
ekkulturis 7 hektarojn da agroj. Li 
aĉetis traktoron, falĉomaŝinon kaj 
draŝmaŝinon. En ĉefsezono li 
plenenergie faras kamplaborojn 
kaj post ĉefsezono li entrepren- 
as flankokupon. Ĉiujare la fam- 
ilio enspezas pli ol 10 OOOjuanojn. 
Li diris al ni, ke li produktas ĉ. 80 
tunojn da greno jare. Rezervinte 
sufiĉe da greno kiel semon man- 
ĝaĵon kaj brutonutraĵon, la restan 
parton li vendis al la ŝtato. Laŭ 
kalkulo, se li vendus altpreze la 
grenon en merkato, ĉiujare lia en- 
spezo estus 10 000 juanojn pli 
granda ol la nuna. Sed li ne faris 
tion, dirante: “La ŝtato helpis al ni 
kamparanoj ekspluati grenan baz- 
gubernion, ĉu ni povas forgesi la 
ŝtaton?”

Reveninte de la gubernio, ni in- 
formiĝis, ke la ŝtato investis 380 
milionojn da juanoj por ekspluati 
pliajn 80 grenajn bazguberniojn en 
nordokcidenta Ĉinio, suda Ĉinio 
kaj grenmankaj provincoj. Krome, 
la ŝtato investos ankaŭ 45 mil- 
ionojn da juanoj por starigi 70 ba- 
zojn de bonaj specioj. Post la fon- 
diĝo de tiuj bazoj oni liveros ĉiu- 
jare 150 milionojn da kilogramoj 
da rizaj, maizaj, tritikaj kaj terpo- 
maj hibridaj semoj. 9
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DA WEI:

Entrepreno kune 
administrata de Cinio ka| 
Usono

Prilaboro de ĉinaj modeliloj

A NTAŬ kelkaj jaroj mi estis 
altirita de televida reklamo.

La reklamo rekomendis pekinan 
ĵipon. Ĝi estas kun bela klarigo, 
tamen min profunde impresis pek- 
ina ĵipo per sia orginala formo, 
bona funkcio kaj ĉarma koloro.

Julie de 1989 mi vizitis ĝian 
produktejon — la Limigitan Kom- 
panion de Pekina Ĵipo.

Finfine mi konis la historion de 
pekina ĵipo. Ĝi estis nova produk- 
taĵo de la Usona Aŭto-Korporacio,

La muntejo de la kompanio
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Kontrolo de la kvalito de jipo

farita en 1983. Ĝiaj projektado,
produktado kaj kvalito plene mon-
tras la plej novan teknikon de fa-
brikado de nuntempaj aŭtoj. Ĝi
povas bone kuri en kamparo kaj
donas komforton kiel personaŭto.

ĉinaj kaj usonaj laboristoj
Aŭtoprojektita de Usono estas 

produktata de la ĉina fabriko. Tio 
estas nova situacio aperinta post la

Pekina jipo en la Pekina Internacia Foiro de Aŭtoj
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Usona speclallsto kontrolas la kvaliton de veldado.

ekpraktikado de la politiko de “re- 
formado kaj pordo-malfermo”.

La 5-an de majo 1983 la Pekina 
Aŭto-Fabriko subskribis kontrak- 
ton kun la Usona Aŭto- 
Korporacio pri kuna entreprenado 
de la Limigita Kompanio de Pek- 
ina Ĵipo. La totala sumo investita 
de ambaŭ flankoj estas 152.33 mil- 
ionoj da usonaj dolaroj kaj la kon- 
trakto validas por 20 jaroj.

POR ALTN8VELA
PRODUKTAĴO KAJ 
MOVOTEKNIKO

La Pekina Aŭto-Fabriko estas 
ĉefa produktejo de malpezaj aŭtoj 
de Ĉinio. ĉ i  estas landfama per 
20-jara produktado de preskaŭ 
300 000 aŭtoj de tipo BĴ 212. 
Kvankam tiaj aŭtoj trovis klien- 
tojn, tamen ilia konkurenca kapa- 
blo en la internacia merkato ne 
estas granda pro projektado mal- 
nova, speco monotona kaj teknol- 
ogio postiĝinta. Kun manko de 
tekniko, kapitalo, talentuloj kaj 
bona administra sperto, la fabriko 
decideme iris sur la vojon trans- 
formi la malnovan entreprenon 
per sia kaj alilanda kapitalo.

Chen Xulin (ĉen ŝjulin), ĉef- 
direktoro de la kompanio, diris: 
“Antaŭ ĉio ni elektis bonan kun- 
laboranton. Tiutempe la Usona 
Aŭto-Korporacio havis riĉan sper- 
ton en produktado de ĵipoj kaj la 
unuagradajn produktaĵojn, kaj la 
Pekina Aŭto-Fabriko ĉiam pro- 
duktis kampajn aŭtojn. La komu- 
naj interesoj kunligis ilin.”

Due estas “enkonduko de alt- 
nivela produktaĵo kaj movotekni- 
ko”. Kial oni diras “enkonduko de 
altnivela produktaĵo”? Mi infor- 
miĝis, ke post la fondiĝo de la 
kompanio la direktoraro decidis 
preni CJ-seriajn aŭtojn produkti- 
tajn de la Usona Aŭto-Korporacio 
kiel bazon por kune projekti nov- 
tipan aŭton. Post duonjaro la nov- 
tipa aŭto estis projektita. Neaten- 
dite, CJ-seriaj aŭtoj estos even- 
tuale elkribrita de la internacia 
merkato. Oktobre de 1984 Wu 
Zhongliang, la ĉina estro de la di- 
rektoraro de la kompanio, gvidis 
delegacion por partopreni en la 
speciala direktora kunveno en 
Usono. Post kiam ili venis al la 
mondfama aŭto-urbo Detroit, ili 
tuj estis altiritaj de XJ-seriaj 
Cherokee-aŭtoj, nova produkta- 
ĵo farita de la Usona Aŭto- 
Korporacio en 1983 kaj honorita

de tri usonaj pri-kampaŭtaj gaze- 
toj kiel “plej bona aŭto en la jaro”. 
Wu Zhongliang pensis: “Se ni vo- 
las, ni produktos altklasajn aŭtojn 
samtempe kun Usono.” En la spe- 
ciala kunveno ambaŭ flankoj deci- 
dis produkti Cherokee-aŭtojn an- 
stataŭ la planitajn kaj unue munti 
aŭtojn per usonaj pecoj kaj iom 
post iom per la ĉinaj. Ili nomis 
tian aŭton pekina ĵipo.

En 10 monatoj la kompanio 
starigis produktoliniojn de velda- 
do, ŝpruclakado, garnado kaj mun- 
tado, importis 105 avangardajn 
ekipaĵojn, mem faris 3 000 spe- 
cojn da kompletigaj pecoj kaj 120 
kompletojn da instalaĵoj kaj ek- 
havis kapablon produkti 7 000 
pekinajn ĵipojn ĉiujare. La 26-an 
de septembro 1985 la unua pekina 
ĵipo estis sukcese farita.

Enkonduko de movotekniko 
signifas, ke laŭ la ĝenerala kon- 
trakto de la kompanio la usona 
flanko partoprenigas sian tekni- 
kon en akcio kaj respondas pri sen- 
ĉesa transigo de siaj nuna kaj es- 
tonta teknikoj en la tempo de val- 
ideco de la kontrakto. Tio senĉese 
donas movforton por la teknika 
progreso de la kompanio.

5 JAROJN POSTLA 
KOMENCO DELAKUNA 
ADMINISTRADO

Ois 1989 la Limigita Kompanio 
de Pekina Ĵipo funkciis 5 jarojn. 
Kiaj ŝanĝoj okazis al ĝi en la 5 
jaroj?

Antaŭe la Pekina Aŭto-Fabriko 
kun pli ol 11 000 laboristoj ĉiu- 
jare produktis 17 500 malnov- 
tipajn aŭtojn BJ 212 kaj ĝia jara 
pokapa produktiveco estis 28 297 
juanoj. Post la fondiĝo de la kom- 
panio pli ol 4 000 laboristoj de 
la malnova fabriko transiris al la 
kompanio, kiu ĉiujare produktas 
32 000 pekinajn ĵipojn kaj novti- 
pajn aŭtojn BJ 212 kaj kies jara 
pokapa produktiveco kreskis al 
109 700 juanoj. En la 5 jaroj la 
kompanio pagis al la ŝtato 146.4
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milionoj da juanoj kiel imposton. 
Ambaŭ akciuloj de Ĉinio kaj 
Usono ricevis dividendon. La mez- 
nombra monata salajro de la la- 
boristoj kaj oficistoj de la kompa- 
nio altiĝis de 99 al 225 juanoj.

La kompanio prenis ĉinan pro- 
duktadon de pekinaj ĵipoj kiel 
strategian paŝon de disvolviĝo kaj 
starigis la Komitaton por Ĉina 
Produktado de Pekinaj Ĵipoj kaj la 
Kombinato de Ĉina Produktado 
konsistanta el 136 kunlaborantaj 
fabrikoj kaj scienc-esploraj institu- 
cioj de Ĉinio. Dank’ al ilia senlaca 
klopodo 30.2% de la pecoj de pek- 
inaj ĵipoj estas produktitaj de 
Ĉinio.

Samtempe la kompanio apli- 
kis novan teknikon, kreis ĵipojn 
BJ 212 L kaj tiel finis la histo- 
rion de 20-jara produktado de ĵi- 
poj BJ 212.

Kompreneble, en ne tre bona 
ekonomia situacio de Ĉinio anko- 
raŭ estas malfacile disvolvi kune 
administratan entreprenon. Post 5 
malfacilaj jaroj la kompanio fin- 
fine trovis vojon kombini la en- 
kondukitan teknikon de aŭto- 
industrio kun la ĉina produktado. 
Ĉinio jam eniris en la mondon kaj 
ankaŭ la mondo jam eniris en Ĉin- 
ion.

SERĈO de kompreno 
KAJ KONF8DO

Kio estas la ŝlosilo de la sukceso 
de la ĉina-usona kunlaboro en la 
kompanio?

“Reciproka kompreno kaj kon- 
fido!” Tio estas la komuna opinio 
de la ĉefdirektoroj de Ĉinio kaj 
Usono en ĉiuj periodoj.

S-ro D. St. Pierre estas la tria 
ĉefdirektoro de Usono. Post plen- 
umo de la ofico li daŭre laboris 
por kelka tempo. Lin intervjuis 
ĵurnalisto de Pekino. Sube estis 
ilia interparolo:

Ĵurnalisto: Vi ĉiam plendas 
kontraŭ burokratismo de Ĉinio.

ŝajnas, ke la laborkondiĉoj ne es- 
tas bonaj. Kial vi volas daŭre la- 
bori en Ĉinio?

D. St. Pierre: Vi starigis bonan 
demandon. Kiam mi ĵus venis ĉi 
tien, mi deziris perlabori multe da 
mono kaj esti promociita. Ju pli 
longan tempon mi laboris, des pli 
multajn amikojn mi akiris. Mi 
pensas, ke mono kaj promocio ne 
estas plej gravaj. Nun mi volas 
resti ĉi tie. Mi propraokule vidis, 
ke la ĉinaj direktoroj renkontis 
malfacilojn. Ili pene laboras kaj 
volas fari multon. Mi intencas 
kuraĝigi ilin ĉi tie.

Ĵurnalisto: Ĉu estas brilaj, mal- 
brilaj aŭ meze brilaj por via tuta 
vivo tiuj du kaj duona jaroj, kiujn 
vi pasigis en Ĉinio?

D. St. Pierre: Meze brilaj? Ne! 
Tiu tempo estas la plej bona kaj 
plej valora por mia tuta vivo.

Ĵurnalisto: Kiaj estas la kvalito 
kaj kapablo de la administrantoj 
de la kompanio? Ĉu vi konfliktas 
en laboro?

D. St. Pierre: Ni estas en har- 
monio. Multaj ĉinoj estas tre 
bonaj, ekz. s-ro Chen Xulin estas 
la plej elstara. Problemoj okazis 
ĝenerale al mez- aŭ malsuprakla- 
saj laborantoj, kies kvalito estas

Usonaj specialistoj trejnas ĉinajn laboristojn.

kompare malalta. La ĉefa proble- 
mo de la kompanio estas manko de 
junuloj.

La malkaŝema parolo de s-ro D. 
St. Pierre estas laŭdinda. En la 
intervjuo mi informiĝis, ke nun 
ĉino transprenis la ĉefdirektorecon 
kaj la usonanoj intence lasis la gra- 
vajn postenojn al ĉinoj. Ili volonte 
laboras kiel konsilistoj kaj speci- 
alistoj. Tio montras ilian konfidon 
al la ĉinoj kaj ilian plenan fidon al 
la estonteco de la kompanio.

Aŭguste de 1987 la Aŭto- 
Kompanio Chrysler aĉetis la ak- 
cion de la Usona Aŭto-Korporacio 
kaj fariĝis nova usona akciulo de 
la Limigita Kompanio de Pekina 
Ĵipo. La prudenta s-ro L. Acoca 
alportis novan etoson al la kunla- 
boro inter Ĉinio kaj Usono. Vi- 
zitinte la kompanion oktobre de 
1988, li diris: “Mi vere havas ian 
senton krei historion. Tio estas la 
unua entrepreno de kunlaboro in- 
ter nia Chrysler-kompanio kaj la 
ĉina registaro. Laŭ tio, kion mi 
vidis, mi povas diri, ke la kunla- 
boro iras tre bone.” Poste Ĉinio kaj 
Usono interkonsiliĝis kaj decidis 
pligrandigi kunan investon. En 
1995 ili atingos la celon produkti 
150 000 aŭtojn ĉiujare. Tio estas 
ĝojiga plano. ®



LIBERA FORUMO DE EMINENTAJ ESPERANTISTOJ

Mondkoncepto, Religio
tei isperanto
de BRUNO VOGELMANN* (F.R. Germanio)

K IU Ĵ rilatoj ekzistas inter 
mondkoncepto, religio kaj 
Esperanto?

Ĉu Esperanto ne estas unuavice 
helpilo por transpaŝi la lingvajn 
barojn? Tiel, ke Esperanto estas 
teknika ilo en plej vasta senco por 
kontaktigi la homojn kaj ebligi al 
ili pli bonan interŝanĝon de ideoj 
kaj spertaĵoj kaj pli bonan komu- 
nan agadon. Bone, sed Esperanto 
estas pli.

Ni hodiaŭuloj vivas en la tempo, 
kiam la homaro multiĝas pli kaj pli 
kaj kiam la homaro kunkreskas al 
grandega organismo. Tial la nun- 
tempa homaro bezonas komunan 
pensan bazon. La ĝisnunaj mond- 
konceptoj kaj religioj estas plej 
ofte mondkonceptoj kaj religioj de 
grupoj, eĉ se kelkaj el ili postulas 
universalan validecon por la tuta 
homaro.

Tia komuna pensa bazo estas 
formiĝanta ekde kelka tempo. La 
Universala Deklaracio de Homaj 
Rajtoj, la multaj internaciaj kon- 
traktoj, la strebadoj de multaj in- 
ternaciaj organizaĵoj, la konvinko 
de la neceseco de internacia politi- 
ka organizaĵo kiel la Unuiĝintaj 
Nacioj, ĉio tio estas kontribuoj por 
la formiĝo de komuna pensa bazo 
kaj de tuthomara organismo, kiuj 
transpaŝas la limojn kaj la diferen- 
cojn inter popoloj, rasoj, sociaj or- 
doj kaj kulturoj.

Aparta baraĵo por la formiĝo de 
bone funkcianta tuthomara organ-

La aŭtoro

ismo estas la lingva baraĵo. Tiu 
lingva baraĵo povos esti transpa- 
ŝata nur pere de tia internacia 
lingvo, kiu estas disponebla por 
ĉiuj homoj sen malavantaĝo por 
iliaj propraj lingvo, ekonomio kaj 
kulturo. Pro tiu kialo la naciaj 
lingvoj ne taŭgas por tiu celo. La 
utiligo de iu nacia lingvo kiel mon- 
da lingvo signifus diskriminacion 
por ĉiuj alilingvanoj. Krome, ĉiuj 
malavantaĝoj de la nacia lingvo 
restus, obstaklus kaj ŝarĝus la es- 
tontan evoluon de la homaro.

Apenaŭ necesas ĉi tie mencii la 
avantaĝojn de la internacia lingvo 
Esperanto. Tamen mi menciu kel- 
kajn aparte gravajn. Esperanto es- 
tas neŭtrala lingvo, do ĝi ne servas 
unuavice al la avantaĝo de unun- 
ura lingva komunaĵo, al ties ekon-

omio kaj kulturo. Esperanto donas 
al ĉiuj homoj, ankaŭ al tiuj paro- 
lantaj totale alimaniere konstrui- 
tajn lingvojn, la avantaĝon de sim- 
ple kaj logike konstruita gramatiko 
sen esceptoj de la reguloj. Fine Es- 
peranto kontentigas altgrade la be- 
zonojn, kiuj ekestiĝas pro la novaj 
teknikoj de komunikado, ekzem- 
ple, en komputado.

La aŭtoro klopodis formuli en 
sia verko LA NOVA REALISMO 
novan mondkoncepton en 47 tezoj. 
La verko aperis germanlingve en 
1988 kaj aperos en Esperanto en la 
printempo 1989 ĉe la eldonejo de 
la Flandra Esperanto-Asocio en 
Antverpeno-Belgio. Kompreneble, 
li ne “inventis” novan mondkon- 
cepton. Li formulis tion, kio jam 
estas ekestiĝanta en la konscio de 
multaj homoj.

La mondkoncepto LA NOVA 
REALISMO celas “estontecon sen 
dogmo kaj ideologio” laŭ ĉapitro, 
kiu havas tiun titolon. Gi ankaŭ 
montras la komunecon inter serio- 
zaj kredantoj kaj seriozaj ateistoj, 
elŝeligante la kernon de ĉia religio: 
la konvinkon de la celstrebado kaj 
senceco de la vivo. Kaj la vivo 
estas rigardata nia plej alta valoro. 
Vivo estas lad la aŭtoro ĉio ĉirkaŭ 
kaj en ni, ĉiam movanta, moviĝan- 
ta, ŝanĝiĝanta kaj evoluanta, stre- 
banta al celo nekonata al ni. Vivo 
aperas en formo de anorgana, de 
basa organa, de animata organa 
kaj fine de intelektdonita vivo. La 
granda religia germana pensulo 
Majstro Ekarto diris antaŭ sescent
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jaroj: KIO ESTAS VIVO? kaj res- 
pondis: VIVO ESTAS LA ESEN- 
CO DE DIO! Li volis diri, ke am- 
baŭ estas identaj: VIVO kaj DIO.

E1 tiu kono kaj sperto la Nova 
Realismo trovas novan etikon, kiu 
emfazas, ke la homo estas inkludi- 
ta en la grandioza mondproceso, 
en la evoluo de la vivo de ŝtupo al 
ŝtupo, ke ĉiu homo estas ĉenero en 
la ĉeno de la vivo, kiu etendiĝas de 
la pasinteco trans la nuntempo al 
la estonteco. Ĉar la homo ricevis 
ĉion, kion li havas kaj kio li estas, 
de la pasinteco, tial la homo res- 
ponsas pri ĉio. La homo do havas 
la taskon konservi kaj pluevoluigi 
la vivon al pli alta ŝtupo.

E1 tiu etiko kaj responseco sek- 
vas la taskoj de la individua homo, 
same kiel la taskoj de la tuta hom- 
aro kaj de ties grupoj.

La mondkoncepto de la Nova

Realismo ne estas kontraŭ ekzis- 
tantaj mondkonceptoj aŭ religioj, 
escepte se ili estas kontraŭvivaj, 
vivodetruaj, kiel ekzemple, la na- 
zifaŝismo kun sia rasismo. La 
NOVA REALISMO inkludas 
ĉiujn ĝisnunajn mondkonceptojn 
kaj religiojn kaj agnoskas ilin. Sed 
ĝi transpaŝas ilin kaj ĝi estas la 
komuna mondkoncepto de ĉiuj ho- 
moj en la mondo.

Por helpi al baldaŭa realigo, 
konatigi kaj konsciigi tian NO- 
VAN REALISMON, por veki la 
konscion pri la neceseco de tia ko- 
muna pensbazo, la aŭtoro skribis 
la libron LA NOVA REALISMO 
ankaŭ en Esperanto. En aparta 
ĉapitro li montris la esencon de la 
NOVA PENSADO kaj li prezen- 
tas la regulojn de tiu NOVA PEN- 
SADO, kiuj devenas el la sperto 
kaj estas ellerneblaj.

La vivomaksimo de la NOVA 
REALISMO estas laŭ la kvardek- 
sesa tezo:

Agu tiel, ke la celdirekto de via 
volo estas ĉiam en harmonio kun la 
konservado kaj suprenevoluo de la 
vivo!

Tiu vivomaksimo estas—se ni 
atentas la kernon de la religio 
—egala al la Granda Ordono de 
Jesuo Kristo: “Vi devas ami Dion! 
kaj vi devas ami vian proksimulon 
kiel vin mem!”

Tezo 47 tekstas jene:

La NOVA REALISMO estas al- 
voko al la racio, kiu ekkonas kaj 
juĝas. Sed ĝi estas ankaŭ alvoko al 
la animo, al la koro de la homo, 
kiu sentas, valoras kaj partoprenas 
je ĉio kio okazas.

* B.Vogelmann, honora membro de UEA.

KORESPONDIDEZIRAS
Tarifo: omo internacia respondku- 
pono por kvin vortoj an mallongigoj. 
Por fotoj: unu intern. resp. kup. por 
spaco de unu linio. Niaj perantoj 
kaj kunlaborantoj ĝuas 30% da ra- 
bato. Esp-organizoj povas senpage 
aperigi anonceton kun maksimume 
50 vortoj. La redakcio ne responde- 
cas pri la enhavo de la anoncetoj, 
nek pri la plenumado de ia promesoj 
faritaj en ili.

* Membroj de Conchali 
Esperanto-Grupo dez. kor. tm. 
Bonvolu indiki nomon, sekson, 
aĝon, intereson ktp. Adr.: Cristo- 
bal Duran Castillo, Cardenal Caro 
1506, Conchali, Santiago, Ĉilio.

* 10-40 jaraj geesp-istoj volas kor. 
tm. Scarpa, Altomonte Esperante- 
jo, Dopolavoro Ferrovia, Rio Reg- 
gio Calabria, Piazza Garibaldi, It- 
alio.

* Geklubanoj el urbo Senica en 
Ĉeĥoslovakio efektivigos en nov- 
embro 1989 ekspozicion “Esperan- 
to en korespondado”. Ni petas la

legantojn de E1 Popla Ĉinio kontri- 
bui per sendo de salutoj aŭ simile 
laŭ konsidero. Respondo kun me- 
moraĵo garantiata. Adr.: Esperan- 
to klubo, Dom kultury, 905 01 
Senica, Ĉeĥoslovakio.

* AL LA KORESPONDEMAJ 
ĈINAJ ESPERANTISTOJ.
La ĉinaj esperantistoj, kiuj dez. ri- 
cevi adresojn de korespondemuloj 
povas, ekcepte por la ĉinoj, peti 
ilin de KORESPONDA SERVO 
MONDSKALA, sen aldoni res- 
pondkuponon, nek poŝtmarkon. 
Krom NOMO, ADRESO, precizi- 
gu AĜON, PROFESION? KIOM 
DA korespondantoj vi deziras, pre- 
ferinde el kiuj landoj, pri kiuj 
temoj. KORESPONDA SERVO 
MONDSKALA. “Les Hortensias”; 
121 bis BOULEVARD NAPO- 
LEON III. F-O62OO. NTCE. Fran- 
cio.

* Esperantista klubo “Centro” ĉe 
municipa konsilio dez. kontaktiĝi 
kun similaj kluboj por trakti prob- 
lemojn de komuna intereso kaj 
spertojn en aplikado kaj aplikigo 
de Esperanto. Adr.: Obŝtinki Na-

roden Savet, klub “Centro”, Boĵan- 
ka Dabova, 9700 ŝumen, Bulgario.

* Entreprena Kulturdomo, Dom 
na Kulturata pri MPOA “St. Sta- 
menov”, 9700 ŝumen, Bulgario, 
kun entreprenaj kulturdomoj por 
interŝanĝo de spertoj kaj kunla- 
boro en kampo de kulturo en la- 
boristaj medioj.

* Esperantista klubo ĉe kultur- 
domo, Esperantski klub “Metalur- 
go”, MPOA “St. Stamenov”, 9700 
ŝumen, Bulgario, kun esperantistaj 
kluboj ĉe entreprenoj por kunla- 
boro en kampo de aplikado de Es- 
peranto fare de entreprenoj, in- 
terŝanĝo de spertoj, lernado de 
Esperanto fare de laboristoj.

* Pan Linxia, 21-j. fraŭlino, dez. 
kor. tm. Adr.: Luotong Chejian, 
Changjishi Mian Fang Zhi Chang, 
Changji, Xinjiang, Ĉinio.

* Xu Yiping, 36-j, volas kor. tm. 
pri ĉt., interesiĝas pri literaturo, 
moro, kaj kolektas filatelaĵojn, li- 
brojn kaj E-gazetojn. Adr.: 13-503 
Shan Men Xiang, Guan Qian Ĵie, 
215005 Suzhou, Jiangsu, Ĉinio.
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ESP-NOVAĴOJ

© Por diskuti pri E-instruo en 
altlernejoj, la Guangdong-a Alte- 
duka Buroo lastatempe okazigis 
kunsidon, en kiu oni informis “La 
resumon de la Simpozio pri la In- 
struprogramo de la Dua Fremda 
Lingvo Esperanto por Altlernejoj” 
kaj proponis konkretajn rimedojn 
por akceli la E-instruadon. La kun- 
sido postulis, ke ĉiuj lernejoj, kie 
oni instruas Esperanton, altigu la 
instruan kvaliton konforme al la 
instruprogramo. Ĝi postulis an- 
kaŭ, ke tiuj, kiuj volas funkciigi 
E-kurson, tamen ne havas necesajn 
kondiĉojn, devas kulturi instruis- 
tojn. La kunsidon ĉeestis reprezen- 
tantoj de la Ji’nan-a Universitato, 
Zhongshan-Universitato, Sudĉi- 
nia Instruista Universitato, 
Guangdong-Normala Instituto kaj 
la Unua Medicina Universitato de 
la Ĉina Popola Liberiga Armeo.

© La 4-an de junio fondiĝis 
la E-Asocio de la Sud-guizhou-a 
Boŭjej-mjaŭ-nacia Aŭtonoma Sub- 
provinco en Guizhou-provinco. 
Kun 108 membroj el kiuj 44 es- 
tas boŭjej-oj, mjaŭ-oj, suj-oj, ji-oj, 
dong-oj kaj tu-oj, ĝi estas la tria 
E-asocio de nacimalplimulta aŭ- 
tonoma subprovinco en Ĉinio. La. 
aliaj du estas E-asocio de Changji- 
huj-nacia Aŭtonoma Subprovinco, 
Xinjiang kaj tiu de Yanbian-a Ko- 
rea Aŭtonoma Subprovinco, Jilin.

© Por propagandi kaj disvastigi 
Esperanton kaj prepari monon por 
E-movado, maje de 1989, la 
Guangxi-a E-Asocio fondis la

Guangxi-an Esperantan presejon, 
kiu jam ekservis al la klientoj.

© Maje de 1989 la Eldonejo 
de Akademiaj Revuoj publikigis 
“Biblioteka Terminaro” kompili- 
tan de Doug Portmann (Usono) 
kaj Koralo (Ĉinio). La terminaro 
kun pli ol 1 300 terminoj bibliote- 
kologiaj, inform-sciencaj, eldonaj, 
pres-artaj, dokumentaj k.a. Kun 
5-lingva indekso en la fino, la libro 
estas aranĝita en ordo de Esperan- 
ta alfabeto kun samsencaj terminoj 
anglaj, ĉinaj, francaj, germanaj kaj 
hispanaj. La libro, montrante no- 
van disvolviĝon de la biblioteka 
fako, estas la unua plurlingva bib- 
lioteka terminaro presita laŭ Esp- 
alfabeto.

® La 24-an de aprilo la 
Ma’anshan-a Poŝtoficejo, Anhui- 
provinco, ekuzis memoran stam- 
pilon en Esperanto por celebri la 
40-jaran datrevenon de la liberigo 
de la urbo. La sekvantan tagon la 
Changshu-a Poŝtoficejo, Jiangsu- 
provinco, emisiis unuatagan kover- 
ton en Esperanto kaj uzis me- 
moran stampilon en Esperanto 
por celebri la 40-jaran datrevenon 
de la liberigo de Changshu. La me- 
moraj stampiloj kaj unuataga kov- 
erto estas faritaj de veterana esp- 
isto Zhang Linrui. La 1-an de 
majo, la Hubei-a E-Asocio em- 
isiis unuatagan koverton kaj eku- 
zis stampilon en Esperanto por so- 
leni la 30-jaran datrevenon de la 
fondiĝo de la asocio.

© Profesoro Pandiŝo, honora 
membro de la konsilantaro de ĈEL

Stampo por la 40-jara datreveno de la 
liberlgo de Changshu sur la unuataga kov- 
erto

kaj vicprezidanto de la Ŝanhaja 
E-Asocio, forpasis la 18-an de 
majo, 1989, en la aĝo de 80 jaroj.

© Laŭ iniciato de lokaj 
E-aktivuloj en Samarkando fondi- 
ĝis publika Muzeo de Paco kaj So- 
lidareco kiu ekfunkciis en decem- 
bro, 1986. En la Muzeo, situanta 
en la urbocentro, estas eksponataj 
diversspecaj pacpropagandiloj el 
pli ol 50 landoj. Nun ĝi kolektas 
afiŝojn, sloganojn, pentraĵojn, in- 
fandesegnaĵojn, fotojn, insignojn, 
gluetikedojn, librojn, revuojn, 
iumbtldojn kaj aliajn materialojn 
pri batalo de la popoloj kontraŭ 
militarismo, faŝismo, rasismo, nov- 
koloniismo, por paco, socia justeco 
kaj progreso.

Bonvolu sendi ĉiujn kontribua- 
Ĵojn al:

Museum of Peace and Solidar- 
ity, c/o International Friendship 
Club “Esperanto”, P.O. Box 76, 
703000 Samarkand, Uzbekistan, 
USSR.



INTERVJUOJ

5
de SU N  GUOLIANG

T RI el miaj samaĝaj in- 
tervjuitoj profunde impresis 
min. Eble tion kaŭzis, ke ili estas 

samaĝaj kiel la Ĉina Popola Res- 
publiko. Ili havas malsamajn tra- 
vivaĵojn, profesiojn kaj hobiojn, 
sed ia similaĵo de ilia sorto estas 
edifa.

ORDINARA KURACISTDNO

“Kredeble mi estas la plej ordi- 
nara el miaj samaĝuloj, sed la 
vojo de mia vivo ne estis ĉiam 
glata. Mi nur postulas, ke mi estu 
konscienca al miaj pacientoj kaj 
la samaĝa respubliko,” tiel diris 
al mi kuracistino Liang Guilian 
de la Tria Hospitalo sub la Pek- 
ina Medicina Universitato.

ŝi devenis de kamparana fam- 
ilio en la gubernio Pinggu sub 
Pekino. Pro la influo de la feŭdis- 
ma “seksa diskriminacio”, ŝi ekvi- 
zitis lernejon en la aĝo de 10 
jaroj. En 1968 ŝi diplomiĝis el 
mezlernejo. ŝi opiniis sin feliĉa, 
ĉar ŝiaj nemalmultaj kunlernan- 
tinoj ĉesis lerni antaŭ la diplomi- 
ĝo. Reveninte de la lernejo, ŝi 
laboris tri monatojn sur la kampo 
kaj poste komencis lerni veteri- 
naran arton. En la kamparo ve- 
terinariĝo de knabino estis vere 
skandala, sed ŝi tute ignoris la 
ironiojn. ŝi opiniis, ke ŝi devas 
fari ĉion, nur se tio estas bezona- 
ta de la kamparanoj kaj subtena- 
ta de la ŝtato. En 1969 ŝi fariĝis 
sanitaristino, alinome “nudpieda

■* kuracisto” de la produkta briga-

r

do.

“‘Nudpiedaj kuracistoj’ estis ne 
regule klerigitaj je medicino, kaj 
esence ne estis kvalifikitaj kura- 
cistoj. Sed mi ne subtaksis tiun 
travivaĵon, ĉar tio estis ja reme- 
morinda komenco de mia medi- 
cinista vivo. Por esti taŭga nud- 
pieda kuracisto, mi diligente ler- 
nis medicinajn sciojn kaj akceptis 
la pacientojn, kiujn akcepti estas 
ne dece por fraŭlino laŭ la rutina 
opinio de la socio.”

ŝi rakontis al mi pasintaĵon: 
En ŝia vilaĝo estis maljuna fraŭ- 
lo, kiu suferis de konstipo jam 
plurajn tagojn kaj la ŝvelinta ven- 
tro terure doloris lin. En profun- 
da nokto lia najbaro venis peti 
ŝian helpon. ŝiaj gepatroj timis 
pikan klaĉon kaj ne konsentis pro 
skrupulo, sed ŝi ne timis tion kaj 
iris, kunportante medikamentan 
keston. Sed tiutempe ŝi ne havis 
laksigan medikamenton kaj devis 
lubriki la anuson per sapsolvaĵo 
kaj elfoseti fekaĵon per fingroj. 
Post longa penado ŝi fine kvietig- 
is la suferon de la maljunulo. ŝi 
faris vere sensacion en la vilaĝo 
kaj pliparto de la vilaĝanoj alte 
taksis ŝian faron.

En la kamparo de Ĉinio fraŭ- 
lino ne devas akuŝigi. Sed ŝi tute 
ignoris la malnovan moron kaj 
ĉiam estis preta por fari servon.

En 1970 ŝi eklernis en la Pek- 
ina Medicina Instituto kaj la tuta 
vilaĝo ĝojis pro ŝi. En la instituto

Liang Guilian

ŝi estis elstara studentino kaj post 
diplomiĝo ŝi eklaboris en dermo- 
logia sekcio de la hospitalo.

“Kaj tiam mi vere ektimis. Es- 
tis terure rigardi al suferantoj de 
haŭtaj malsanoj, kaj kelkfoje mi 
komplete perdis la apetiton dum 
pluraj tagoj. Sed fine mi kutimi- 
ĝis al la laboro, ĉar mi kompren- 
is, ke kuracisto ne devas timi 
malsanojn kaj devas liberigi pa- 
cientojn el la suferoj.”

Vere ŝi estas konscienca kura- 
cisto. ŝi resanigis multajn pacien- 
tojn. Sed ŝi diris modeste: “Nen- 
ion distingiĝan mi faris, mi ne 
indas vian intervjuon.”

Mi pririgardis ŝin: staturo
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Liang Guilian kaj ŝia edzo

En malsanula ĉambro

Liang Guilian

Esplorado de malfacila kazo
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Zhang Dazhong en fabriko

Zhang Dazhong kaj lia nova laŭtparolilo kun murpentrajo
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Zhang Dazhong

nealta, korpo iom maldika, viza- 
ĝo tute ordinara, ne bela, nek tur- 
pa. Sed tiu ordinara medicinis- 
tino konscience plenumas sian 
oficon.

DIREKTORO EL KOMIZO

Post longa serĉado mi fine 
trovis sur muro de loĝdomo la 
elpendaĵon de la “Elektroapara- 
ta Kompanio Dazhong, Pekino”. 
Tie ja estas la hejmo kaj oficejo 
de Zhang Dazhong, la direktoro 
de la kompanio. Ĉi tiu priva- 
ta entreprenisto estas entuzias- 
ma, rezoluta kaj tempoŝpara. In- 
formiĝinte pri mia intenco, li dir- 
is kun rideto: “Pardonon, ke ni 
devas interparoli mallonge, ĉar 
nia interparolado povos esti in- 
terrompita en ajna momento.”

Mi konsentis, kaj Zhang Da- 
zhong komencis rakonti pri sia 
kariero. Li ĝoje kaj senzorge pa- 
sigis sian infanecon de 1949 ĝis 
1959. En 1960, kiam Ĉinion atak- 
is natura katastrofo, lia patro for- 
pasis. En la “kultura revolucio” 
lia patrino forpasis pro la persek- 
uto de misakuzo. Li kaj liaj ses 
gefratoj fariĝis orfoj kaj suferadis 
de malrespekto kaj ofendo. De 
1979 la registaro ekpraktikis la 
politikojn de reformado kaj pord- 
malfermo, la konstruado progres- 
is rapide, kaj ankaŭ li, ordinara 
komizo, fariĝis direktoro de pri- 
vata kompanio kun kapitalo de

kelkcent mil 
juanoj.

“ S i n j o r o  
Zhang, mi in- 
formiĝis, ke 
antaŭe vi es- 
tis ŝtata funk- 
ciulo. Bonvo- 
lu iom paroli, 
kial vi rezig- 
nis la ŝtatan 
oficon kaj es- 
tablis la kom- 
panion?”

Apenaŭ li komencis respondi, 
sonoris telefono. Li ekridetis al 
mi kun pardonpeta mieno kaj de- 
prenis la telefonan aŭdilon. Tiu- 
momente mi pririgardis la ĉam- 
bron, lian loĝejon kaj ankaŭ ofi- 
cejon. La ĉambro estis moderne 
instalita per kolora televidilo, fri- 
dujo, aŭdiosistemo, klimatizilo, 
videoaparato, kiuj estas luksaĵoj 
por ordinaraj ĉinoj. Krome en la 
ĉambro estis kelke da laŭtparo- 
liloj.

Demetinte la aŭdilon, li tuj 
respondis al mi: “En 1972 mi fa- 
riĝis ŝtata dungito kaj laboris kiel 
komizo en vendejoj de manĝa- 
ĵoj, ĉiutagaj bezonaĵoj, legomoj, 
fruktoj kaj glaciaĵoj. De infaneco 
mi estas radioamatoro kaj ĉiam 
deziris havi interesan profesion, 
sed mi malsukcesis. En la politi- 
ko de la reformado kaj pordmal- 
fermo mi vidis esperon, kaj mi 
rezignis la ŝtatan oficon en 1982 
kaj min ekokupis pri privata en- 
trepreno. En la komenco mi faris 
el forĵetaĵoj starlampojn. Mi faris 
ilin nokte kaj kolportis tage. La 
lampoj kostis ne multe, sed mal- 
multaj aĉetis de mi, kaj la enspe- 
zo apenaŭ povis vivteni min. Foje 
mia amiko, kiu sin okupis pri ra- 
dio en iu instituto, informis min, 
ke lia unuo estas vendanta super- 
fluajn radioaparatajn pecojn. Li 
konsilis al mi aĉeti certan kvan- 
ton da ili kaj fari el ili novajn 
varojn. Sed tiam mi havis nur

500 juanojn malfacile akiritajn.”

Ĉe tio malsereniĝis lia mieno. 
Li diris, ke koncerna departe- 
mento donis kompensan subven- 
cion al li kaj liaj gefratoj, kiam 
oni nuligis la maljustan verdik- 
ton por lia patrino. Li diris: “Mi 
akiris 500 juanojn. Mi decidis 
spezi la sumon por mia kariero 
por ne vanigi la esperon de mia 
patrino. Mi aĉetis kvanton da tiaj 
pecoj per la mono kaj provis fari 
el ili ‘altfidelajn amplifilojn’ ne- 
cesajn por aŭdiosistemo. Tiu- 
tempe en Pekino pluraj fabrikoj 
faris tian aparaton, kaj mi povis 
venki la konkurantojn nur per 
alta kvalito kaj malalta prezo.”

Post nelonge li monopoligis la 
merkaton de tiu aparato en Peki- 
no. En 1988 li fondis sian priva- 
tan kompanion, aĉetis fabrikdo- 
mon kun areo de 300 kvadrataj 
metroj kaj varbis 30 laboristojn. 
Krome li starigis du butikojn en 
komerca kvartalo. Nun lia fabri- 
ko faras ne nur amplifilojn, sed 
ankaŭ altklasajn laŭtparolilojn.

Ĉe tio mi komprenis kaj dir- 
is al Zhang Dazhong: “Jen kial 
multaj laŭtparoliloj troviĝas en 
via ĉambro. Sed ĵus mi pensis, ke 
vi volis paradi pri via riĉeco.”

Zhang Dazhong volis ion diri, 
sed eniris kelke da homoj, kaj mi 
devis adiaŭi.

SUPERA Ĉ8GOWGDSTO

lun  matenon mi promenis ĉe la 
lago Fuhai en la ĝardeno Yuan- 
mingyuan kaj vidis viron sin ek- 
zercanta per ĉina bokso. Li estis 
mezstatura kaj fortika. Sur lia 
ovala vizaĝo brilas paro da ne- 
grandaj okuloj. Lia>aspekto im- 
presis per modesteco, entuziasmo 
kaj saĝeco. Post ekzerco per ĉina 
bokso li prenis lancon, tenante 
ĝin je la ekstremo per la meza 
kaj montra fingroj de la dekstra 
mano, kaj facile levis ĝin super la
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kapon. Lia faro vekis aplaŭdon 
de la ĉirkaŭantoj. Post demando 
mi sciis, ke li estas neniu alia ol 
s-ro Xu Shitian, instruisto de ĉina 
luktarto uŝu kaj ĉigong en la Pek- 
ina Ĉfgo/zg-lernejo, kiun mi volis 
intervjui.

Post reciproka sinprezento ni 
sidiĝis sur benko.

“Instruisto Xu, per kiu speco 
de ĉigong vi vin ekzercas?” mi 
demandis.

“Lancolevo per du fingroj.”

“Ĉu estas facile?”

"Bonvolu provi.”

Mi prenis la lancon, imitis lian 
faron por levi la lancon, sed mal- 
sukcesis: Mi eĉ ne povis levi ĝin 
de la tero.

Xu Shitian diris kun rideto: 
“Por sukcesigi la levon, oni devas 
sin ekzerci plurajn jarojn. La lan- 
colevo ŝajnas facila, sed fakte 
ne.

“Ĉu mi povus peti vin konigi 
vian travivaĵon?”

Post momenta medito li ko- 
mencis sinprezentadon.

“Mi devenis de familio de ku- 
racisto de la ĉina medicino. En la 
aĝo de 7 jaroj mi komencis par- 
keri facile memoratajn versaĵojn 
de la ĉina medicino, kaj mia onk- 
lo instruis al mi akupunkturon 
kaj kaŭterizon. Pli poste li donis 
al mi sisteman direktadon. Mia 
onklo devigis min lerni la ĉinan 
medicinon kaj precipe akupunk- 
turon kaj kaŭterizon, sed mi ne 
interesiĝis pri tio. Mi absorbiĝis 
en uŝu kaj ĉigong. La patro de 
mia patrino devenis de familio de 
uŝuisto, kaj lia frato estis fama 
korpogardisto vaste konata en 
Hebei-provinco, kaj lia dua frato 
estis oficiro en la kamparana in- 
surekcia armeo Yihetuan. Mi ler- 
nis de la avo la ĉinan boksadon

shaolin kaj arton vijinjing daoy- 
inshu.”

“Kio estas tio?”

“Yijinjing daovinshu estas spe- 
co de ĉigong, kiu povas ŝanĝi la 
sanstaton de la ekzercanto, longi- 
gi lian vivon kaj fortigi lin.

“En la aĝo de 13 jaroj mi disĉi- 
pliĝis al Luo Xingwu, majstro de 
la ĉina bagua (ok diagramoj). Mi 
lernis de li spiritan bagua, kiu 
akcentas ĉefe internan ĉigong kaj 
superon de rigideco per flekseble- 
co. Mi lernis de li 7 jarojn kaj en 
1973 mi disĉipliĝis al Shan Xian- 
gling, majstro de la ĉina manta 
bokso Liuhe. La majstro senrez- 
erve instruis min dum dek jaroj 
kaj mi posedis la mantan bokson 
Liuhe, fer-manan bokson kaj ag- 
laungan bokson. Kun leviĝo de 
mia uŝu-a. nivelo senĉese kreskis 
ankaŭ mia potenco de ĉigong. 
Lernante de la majstro Luo Xing- 
wu la spiritan bagua, mi percep- 
tis la esencon de ĉigong. Ler- 
nante ĉe la majstro Shan Xian- 
gling mantan bokson Liuhe, mi 
posedis fingran akupunkturadon, 
masaĝon, daovinshu kaj aliajn 
specojn de ĉigong. Post tio mi 
lernis ĉe pluraj majstroj de ĉi- 
gong budhismaj kaj taoismaj. 
Multe progresis mia lerteco en 
kuraco per ĉigong kaj formiĝis 
mia propra stilo.”

“Bonvolu konigi, kiel vi kura- 
cas per ĉigong.”

“Mia kuracmetodo konsistas el 
du partoj: ĉigong-a akupunkturo 
kaj fingra akupunkturo. Foje en 
1987 venis al mi junulo suferan- 
ta de tortikolo. Li nomiĝis Wu 
Chunhua. Lia nuka vertebro de- 
viis en sportado. Li ne povis turni 
la kapon, suferis de kapturniĝo, 
naŭzo, paralizo je la maldekstra 
flanko kaj muskola atrofio. Li vi- 
zitis plurajn famajn hospitalojn 
en Nankino, Ŝanhajo kaj Tianjin, 
sed restis neresanigita. Kun lasta 
espero li venis al mi. Mi pensis,

Xu Shitian

ke lian malsanon kaŭzis perturbo 
en lia ĝz/zg/ŭo-vojo. Mi do aku- 
punkturis per mia fingro sur 
lian trian nukan vertebron per 
ĉzgo/zg-terapio. Mi kuracis lin 
4-foje, entute dekojn da minu- 
toj, kaj li jam resaniĝis. Iks- 
fotografaĵo de Tiantan-hospitalo 
montris, ke lia deviinta vertebro 
jam residiĝis sur la origina loko.

“Granda parto de miaj pacien- 
toj suferis de doloro je lumbo, 
gambo kaj artiko kaj malsanoj de 
hepato, stomako, koro kaj sang- 
premo, oftaj sed ne facile kura- 
ceblaj.”

Mi miris pro lia parolado kaj 
forgesis la horon. Xu Shitian lev- 
iĝis kun pardonpeto: “Antaŭtag- 
meze mi donos lecionon kaj ne 
povas paroli plu kun vi.”

Survoje el Yuanmingyuan- 
ĝardeno, mi demandis, pri kio li 
estas okupata. Li diris: “Nun mi 
instruas al 25 studentoj, la unuaj 
de ĉigong-a fako en universitato, 
taoisman ĉigong, ĉin-medicinajn 
akupunkturon kaj kaŭterizon kaj 
ĉinan luktarton uŝu. Samtempe 
mi verkas pri ĉzgo/zg-ekzercado, 
ĉzgo/zg-terapio kaj uŝu. Baldaŭ la 
eldonejo ‘Amikeco’ eldonos tiun 
libron el 270 mil ideogramoj.” ■
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*
Xu Shitian

Antaŭ kuracado

Xu Shitian kun sia filo eliras por trejnado.

Kuracado per fingra akupunkturo

22



Sani-oj
Pentraĵo de ZHANG LI

Sani estas alia nomo de ji-oj, unu el la ĉinaj nacimalplimultoj. Sani-oj vivas en la provincoj Yunnan, 
Sichuan (Siĉŭan) kaj Guizhou (Gujĝoŭ) kaj en la Guangxi(Gŭangŝji)-a Gŭang-nacieca Aŭtonoma Re- 
giono de ĉinio. Ili okupiĝas ĉefe pri agrikulturo.

La sani-aj viroj portas oblikve malfermitan nigran jaketon kun mallarĝaj manikoj, multfalbalan kaj 
larĝkruruman pantalonon kaj turbanon el blua ŝtofo kelkajn metrojn longa, dum la virinoj portas bluzon 
bele borderitan kaj broditan kaj plisitan jupon. La junulinoj ŝatas vuali la kapon per brodita kvadrata 
tuko kun harplektajo sur ĝi.
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PGK KGMENCANTOJ

Ses Feniksaj Ovoj

A NTAŬ tre tre longe estis 
mallaboremulo, revanta riĉi- 
ĝi sen laboro. Iun tagon li iris 

sur kampo kaj trovis ses gigan- 
tajn feniksajn ovojn. Li pensis, ke 
li baldaŭ riĉiĝos pro la ovoj. Li 
decidis tributi la ovojn al la reĝo, 
opiniante, ke la reĝo rekompencos 
lin per oro.

Sed li estis ordinarulo kaj ne 
rajtis eniri en la reĝan palacon, li 
do petis la vilaĝestron transdoni la 
feniksajn ovojn.

La vilaĝestro pensis: “Kial mi 
ne restigos por mi unu el ili? La 
reĝo sola ne bezonas tiom multe.”

Ankaŭ la vilaĝestro ne rajtis iri 
en la reĝan palacon, kaj li petis la 
guberniestron transdoni la kvin 
ovojn.

La guberniestro neniam vidis 
tiom gigantan ovon. Li pensis 
same kiel la vilaĝestro, elektis unu 
el la kvin ovoj kaj transdonis la 
ceterajn al la provincestro.

Ankaŭ la provincestro restigis 
por si unu el la ovoj kaj transdonis 
la ceterajn tri al kortegano.

La edzino de la kortegano in- 
formiĝis pri la kuriozaj feniksaj 
ovoj kaj eliris por rigardi. Ŝi tre 
ŝatis kaj prenis unu el la tri ovoj. 
Do, la kortegano havis nur du fen- 
iksajn ovojn por transdoni al la 
ĉefministro.

La fileto de la ĉefministro in- 
teresiĝis kaj restigis unu por ludi. 
Kaj nun la ĉefministro prezentis 
al la reĝo nur unu feniksan ovon. 

La reĝo ĝoje transprenis el la

b d

mano de la ĉambelano* la gigan- 
tan feniksan ovon. Li laŭdis la 
lojalecon de la trovinto de la ovo 
kaj decidis riĉe rekompenci lin.

Li donis al la ĉefministro gran- 
dan oran ingoton**, ordonante al 
li transdoni ĝin al la trovinto de la 
ovo.

Hejme la ĉefministro ansta- 
taŭigis la oran ingoton per arĝenta 
kaj transdonis tiun al la korte- 
gano.

Post konsultiĝo kun sia edzino 
la kortegano anstataŭigis la arĝen- 
tan ingoton per kupra kaj sendis 
ĝin al la provincestro.

La provincestro ne kredis, ke la 
kupra ingoto estas rekompenco de 
la reĝo, sed li ne kuraĝis plendi. Li 
anstataŭigis la kupran ingoton per 
fera, pensante, ke la kupra ingoto 
estas sufiĉe granda por fari el ĝi 
spegulon.

Poste la provincestro sendis la 
feran ingoton al la guberniestro.

La guberniestro neniel povis

kredi, ke tiu feraĵo estas la rekom- 
penco de la reĝo. Ĉu la reĝo estus 
tiel avara? Sed... jes, tiu ĉi fera 
ingoto almenaŭ sufiĉas por fari el 
ĝi tranĉilon. Li restigis do la feran 
ingoton kaj sendis al la vilaĝestro 
nur rulŝtonon.

La vilaĝestro apenaŭ svenis de 
kolero vidante, ke la rekompenco 
de la reĝo estas rulŝtono. Li forĵe- 
tis ĝin.

La vilaĝestro venigis la malla- 
boremulon kaj regalis lin per in- 
sultoj: “Vi fripono, kiel vi kura- 
ĝis prezenti al la reĝa moŝto rulŝ- 
tonojn kiel feniksajn ovojn? Vi 
meritas mortpunon.” Je la diro li 
peze bastonadis la mallaboremu- 
lon.

Anstataŭ oron, la mallabore- 
mulo ricevis nur bastonojn. B

‘ ĉambelano: Nobela oficisto, kiu zorgas 
pri la diversaj servoj en la ĉambro de su- 
vereno.

Ingoto: Briko el metalo, precipe oro, 
arĝento aŭ ŝtalo.
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LA HODIAŬAJ SHU-VOJOJ (III)
Teksto de WEI LIAO

Fotoj de LIU SIGONG

P OST reveno de Xichang al 
Chengdu, kiam ni veturis 
per trajno laŭ la Chengdu- 

Chongqing-a Fervojo orienten, nia 
humoro estis tre plezura. Ne plu 
vidiĝis la sufokaj tuneloj, kiajn 
ni renkontis sur la Chengdu- 
Kunming-a Fervojo. Kiam la 
trajno kuris sur la montetara re- 
giono de sudorienta Sichuan, nia 
vidkampo tuj larĝiĝis. Tamen, kun 
la profundiĝo de la intervjuo laŭ la 
vojo, ni implikiĝis en ĝojon kaj 
maltrankvilon.

CHENGDU-CHONGOING-A
FERVOJO

La nomita fervojo 505 km lon- 
ga, finkonstruita kaj malfermita al 
trafiko en julio 1952, estas la unua 
fervojo de Sichuan-provinco. Ĝia 
konstruo plenumiĝis en du jaroj, 
tamen ĝia historio komenciĝis de ĉ. 
1906. Tiam la kamparanoj kontri- 
buis per greno, komercistoj aĉetis 
akciojn kaj fondiĝis la Sichuan- 
Hankou-fervoja Kompanio, kiu 
planis konstrui fervojon de Cheng- 
du al Hankou por malfermi trafi- 
kon de Sichuan al aliaj lokoj de la 
lando.

Post multa peno oni kolektis 
20 000 000 taelojn da arĝento, sed 
la tiama Qing-dinastio subite anon- 
cis en 1911 “ŝtatigi” la nekonstrui- 
tan fervojon kaj konfiski la pri- 
vatajn akciojn. La ofenditaj popo- 
lanoj leviĝis al kontraŭstaro kaj 
ĵuris vivi kun la fervojo. Tamen ili 
estis sange subpremitaj de Qing- 
dinastio.

Ois la fondiĝo de la nova Ĉinio 
la Chengdu-Chongqing-a Fervojo, 
por kiu sennombraj herooj oferis 
sian vivon, fine aperis sur la mapo 
de la respubliko. Dum la pasintaj 
pli ol 30 jaroj la fervojo portis al 
la sudokcidentaj popolanoj feliĉon 
nekalkuleblan. Abundaj produktoj 
de la “naturdotita lando” senĉese 
transportiĝis al diversaj lokoj de la 
lando. Laŭ la fervojo konstruiĝis 
miloj da modernaj fabrikoj. La to- 
talaj produktovaloroj de industrio 
kaj agrikulturo en tiu ĉi regiono 
okupas gravan pozicion en la prov- 
inco. En la lasta jaro la fervojo 
efektivigis sian elektrizadon, kio 
altigis la jaran transportan povon 
de 6 100 000 tuno ja ll3  000 000.

SKEMA MAPO DE SHU-VOJOJ

Tio ludos netakseblan rolon en ak- 
celado de ekonomia prospero de 
sudokcidenta ĉinio.

KVSN-K5LOMETRA URBO 
DE DSZEL-LOKOMOTSVOJ

En Ziyang 100 km fore de 
Chengdu mi vizitis la kvin- 
kilometran Ziyang-an Dizel- 
lokomotivan Fabrikon inter verda 
monto kaj rivero. Ĝi estas ĉefa 
bazo en Ĉinio por produkti dizel- 
lokomotivojn kaj pecojn por dize- 
laj kaj elektraj lokomotivoj kun 
granda povo. La fabriko havas pli 
ol 10 000 laboristojn kaj oficis- 
tojn kaj fiksan kapitalon de pli ol 
200 000 000 juanoj.
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De 1980 la fabriko produktis 
660 dizel-lokomotivojn, kiuj kuras 
sur diversaj fervojlinioj tra la tuta 
lando. En 1988 ĝi produktis 115

manovro-lokomotivojn de Dong- 
feng 4B kaj Dongfanghong 5. 
Ĝia totala produktovaloro atingis 
170 000 000 juanojn kaj okupas

la duan lokon en la samspecaj fa- 
brikoj de la lando.

Kiam Ĉinio finis produkton de



En muntejo de la Ziyang-a Dizel-lokomotiva Fabriko Aŭtobuso veturanta inter kamparo kaj urbo

vaporlokomotivoj kaj la elektro- 
kaj dizellokomotiva produkto atin- 
gas novan etapon, la lokomotivo- 
urbo faros pli grandan kontribuon.

SUKERA URB0 NEIJiANG

Veturinte per trajno ĉ. 90 km de 
Ziyang sudorienten, ni atingis la

urbon Neijiang (Nejĝjang).

Ĝi situas ĉe la meza baseno 
de Tuojiang(Tŭoĝjang)-rivero kaj

Pasaĝerŝipoj sur Yangzi-rivero Foto de LAI HAILONG
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Aperturo de antikva salputo en Zigong

deantikve estas komerca centro. 
Tie svarmas komercistoj, oportu- 
nas diversaj veturiloj. Veturante 
laŭ la rivero oni povas atingi 
Chongqing kaj Ŝanhajon kaj la or- 
ientan maron.

La urbo estas ne nur trafika 
centro de la Chengdu-Chongqing-a 
Fervojo kaj Neijiang-Yibin-a Fer- 
vojo, sed ankaŭ fama produktejo 
de grenaj kaj ekonomiaj plantoj 
kaj produkta bazo de manĝaĵoj, 
malpezindustriaĵoj kaj tekstilaĵoj 
de la provinco. La ŝoseoj kaj fervo- 
joj kiel araneaĵo kunligas la pli ol 
70 urbetojn de 8 gubernioj kaj unu 
distrikton sub la urbo. Tie funk- 
cias proksimume 3 000 entrepre- 
noj grandaj kaj malgrandaj.

La oportuna trafiko kaj avanta- 
ĝa medio estas du favoraj kondiĉoj 
de la urbo Neijiang. Ĝi jam fariĝis 
urbo de maŝina, kemia, konstru- 
materiala, karba kaj elektra indus- 
trioj, kun manĝaĵa kaj ŝpintekstila 
industrioj kiel la ĉefaj.

Ĝi estas fama “sukera urbo” kun 
longa sukerfara historio. Antaŭ 
300 jaroj jam prosperis la sukerfar- 
ado ambaŭborde de la Tuojiang- 
rivero.

La Chengdu-Chongqing-a Fer- 
vojo kaj sinsekve konstruitaj ŝoseoj

estas favoraj 
al transporta- 
do de sukerka- 
noj kaj venda- 
do de sukero, 
kio ŝanĝis la 
historion de 
akvovoja tran- 
sportado de 
s u k e r k a n o j  
kaj sukero kaj 
akcelis la dis- 
volviĝon de la 
sukera indus- 
trio. En la 
meza periodo 
de la 50-aj ja- 
roj la suker- 
kanaj kampoj 
plejparte dis- 
lokiĝis am- 
baŭflanke de 
la fervojo, ŝo- 

seoj kaj Tuojiang-rivero. La opor- 
tuna trafiko kaj raciaj prezoj por 
sukerkanoj kaj greno levis aktive- 
con de la sukerkanaj plantistoj. En 
1950 la tuta subprovinco produktis 
nur 20 000 tunojn da sukero, sed 
en 1957 75 000 tunojn, kiuj kon- 
sistigis 73% de la jara totala sukera 
produktokvanto de la provinco kaj 
kreis rekordon.

La kansuker-produktado akcelis 
produktadon de la famaj Neijiang- 
aj konfitaĵoj kaj sukermanĝa- 
ĵoj. Neijiang-konfitaĵoj el lego- 
mo, fruktoj kaj famaj drogoj, kun 
100 varioj de pli ol 60 specoj, estas 
kolore kaj forme belaj, malsekaj, 
senfeĉaj kaj bongustaj.

SALA URBGZDGONG

Kiam Neijiang-anoj kontente 
gustumas konfitaĵon, najbaraj 
Zigong-anoj ĉerpas salakvon el pu- 
toj 1 000 m. profundaj. En la pas- 
intaj 400 jaroj Zigong reprezentis 
per sia eminenta putsala tekniko 
ekonomian kaj kulturan prosperon 
de la suda parto de Sichuan. Kaj 
pro tio ĝi akiris nomon “sala urbo”.

En 1836 Xinghai-salputo de Zi- 
gong atingis profundecon de 1 001 
m kaj per tio fariĝis la unua puto 
de Ĝinio kaj ankaŭ en la mondo

kun profundeco super 1 000 m. La 
“impulsa putbora tekniko” uzita de 
Song-dinastio estis enkondukita en 
Eŭropon en la 11-a jc., kio multe 
akcelis la disvolviĝon de la monda 
putbora tekniko.

En la Orienta Han-dinastio an- 
taŭ 1 900 jaroj Zigong jam ko- 
mencis salfaradon. En la 19-a jc. ĝi 
fariĝis salfara centro de la sudok- 
cidenta Ĝinio. Tiam tie kolektiĝis 
centmiloj da salfaristoj kaj proksi- 
mume 10 000 teknikistoj. Tie la 
ekonomio estis vigla kaj prospera.

La putsala farado postulas kom- 
plikan teknologion kaj longan pro- 
duktan tempon, ĝia produktokosto 
ĝenerale estas 12-oblo de tiu de 
marsalo. En la historio la putsala 
produktokvanto de Sichuan iam 
proksimiĝis al kvinono de la totala 
sala produktokvanto de la lando. 
Ĝia putsalo havis tiel mirigan dis- 
volviĝon pro tio, ke la ferma geo- 
grafia kondiĉo havigis al la pro- 
duktita putsalo stabilan merkaton. 
Kun la disvolviĝo de moderna tra- 
fiko, mara salo okupis la merkaton 
de Sichuan, kaj tiel depresiis fara- 
do de putsalo.

AKVO TRANSPGRTADO EN 
MALFACILO

Sub premo de la senĉese disvol- 
viĝantaj fervojoj kaj ŝoseoj, ne nur 
malprosperiĝis la farado de put- 
salo, sed ankaŭ la transportado de 
Yangzi-rivero suferis mortan ba- 
ton.

En Chongqing, ĉe la orienta fino 
de la Chengdu-Chongqing-a Fervo- 
jo, mi vizitis Changjiang-an ŝip- 
kompanion, la plej grandan Ŝip- 
kompanion de Chongqing. Tie mi 
legis urĝan raporton faritan de kel- 
kaj esploraj institutoj al la cen- 
tra registaro pri savo de akvo- 
transportado de Chongqing. La ra- 
porto diras: “La akvotransportaj 
entreprenoj de Chongqing havis 
postiĝintan bazon kaj malbonajn 
eksterajn kondiĉojn kaj nun al- 
frontas plenan deficiton, la situ- 
acio estas tre serioza. Se oni ne 
alprenos rebonigajn rimedojn, tio
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serioze katenos la ekspluatadon de 
la sudokcidenta ekonomio kaj mal- 
helpos la liveron de krudmaterialoj 
al industrioj de la malsupra baseno 
de Yangzi-rivero.”

Iu respondeculo de la kompanio 
diris al mi: “Ni jam estos kontenta, 
se la kompanio deficitiĝos ne tro 
multe, por ne paroli pri ia ajn dis- 
volviĝo. Ni atendas, ke la centra 
registaro faru decidon por solvi la 
problemon, kiam akriĝos la kon- 
traŭdiro.”

La Changjiang-a Ŝipkompanio 
kun pli ol 10 000 laboristoj kaj 
oficistoj estas la plej granda ŝtata 
rivera ŝipkompanio de Ĉinio. Oi 
suferis deficiton en sinsekvaj jaroj. 
Ĝi havis deficiton de 12 600 000 
juanoj en 1986, kaj 7 000 000 ju- 
anoj en 1988.

Laŭdire, la ĉefa kaŭzo de mal- 
facilo de la akvo-transportado de 
Chongqing kuŝas en tio, ke en la 
trafika strategio la ŝtato longtempe 
alte taksas tertransportadon, 
sed neglektas akvotransporta- 
don. Ekz., por ordigi la 500-km 
longan Yangzi-riveran navigvojon 
en Sichuan, en la pasintaj 38 jaroj 
ĝi investis nur 137 000 000 ju- 
anojn, t.e. 1/26 de la investaĵo por 
konstrui Xiangfan-Chongqing-an 
Fervojon. Kaj ankaŭ la interrilatoj 
de prezoj inter fervoja transporta- 
do kaj akvo-transportado estas ner- 
aciaj. La var-transporta prezo de la 
antaŭa estas 17.5 juanoj po unu 
km. por 1 000 tunoj, sed duobliĝis 
tiu de la posta. Tio rezultigis la 
situacion, ke “la fervojoj ne povas 
plenumi sian taskon, dum la riv- 
eraj ŝipoj ne havas sufiĉan taskon”. 
Krome, la akvo-transporta kosto 
leviĝis, la entreprenoj dronis en 
ŝuldo. Rezulte de tio, ju pli multe 
ili transportas, des pli multe ili de- 
ficitiĝas, kio serioze bridas la akti- 
vecon de la entreprenoj.

Tamen, kiam la ŝipkompanioj 
sinsekve petas urĝan savon, la 
Chongqing-a Minsheng-a ŝipkom- 
panio vidigis al ni esperon.

La kompanio fondiĝis en 1984, 
tiam ĝi havis nur 2 trenŝipojn kaj

Ŝipoj de la Chongqing-a Minsheng-a Ŝipkompanio veturas inter Kantono kaj Hongkong

4 remorkojn kun totala transpor- 
ta povo de 3 000 toneloj. Nun la 
kompanio havas pli ol 1 000 labor- 
istojn kaj oficistojn, 74 riverŝipojn 
kaj 6 marŝipojn, kun totala tran- 
sporta povo de 105 000 toneloj. En 
1988 la aliaj ŝipkompanioj hav- 
is malsamgradan deficiton, la 
Minsheng-a ŝipkompanio enspezis 
18 000 000 juanojn kaj profitis
5 000 000 yuanojn.

Kiel leviĝis la Minsheng-a ŝip- 
kompanio en malfavora medio? 
Unue, ĝi estas private funkciigata. 
Ĝiaj efikaj administraj rimedoj es- 
tas pli facile efektivigeblaj ol tiuj 
de la aliaj ŝtataj entreprenoj. Due, 
ĝi kuraĝigas la spiriton de Min- 
sheng pene lukti kontraŭ malfaci- 
loj. Ĉiu oficisto kaj laboristo stre- 
bas por fari grandan penon en 
kvalito, rapideco kaj efikeco, sekve 
de tio la kompanio havas grandan 
konkuran povon. Estas alia kaŭzo, 
ke la transportado de marŝipoj es- 
tas multe pli profita ol tiu de riv- 
erŝipoj. La profito de la 6 marŝipoj 
multe superis tiun de la 74 riverŝi- 
poj.

NOVAJ MALFACSLOJ SUR 
SHU-VOJOJ

Multaj ŝipkompanioj afliktiĝas 
pri la perspektivo, kaj ankaŭ la 
fervojoj havas sian ĉagrenon.

Wang Yuanfeng, estro de la 
Chengdu-a Fervoja Buroo, diris al 
mi: “En la pasintaj dek jaroj, en la 
tuta Sichuan kaj en la sudokciden- 
ta Ĉinio konstruiĝis neniu fervojo,

sed la jara pasaĝer-transporta 
kvanto estas 30 000 000 personoj, 
t.e. sesoble de tiu antaŭ dek jaroj, 
la jara vartransporta kvanto estas 
60 000 000 tunoj, t.e. trioble de 
tiu antaŭ dek jaroj. Nun almenaŭ 
6 000 000 tunoj da varoj atendas 
transportadon, la fervojoj de la su- 
dokcidenta Ĉinio estas en plena 
transportado.”

Ankaŭ la pasaĝera transporta- 
do estas superŝarĝa. La pasaĝer- 
transportado de la sudokcidentaj 
fervojoj ĉiutage estas superŝarĝa, 
sen diferenco de ĉefsezono kaj de- 
presia sezono. La pasaĝeraj trajnoj 
estas ĝenerale superŝarĝitaj je 50%.

En la sudokcidenta regiono 
abundas riveroj, kiuj konsistigas 
70% de tiuj de la tuta lando, sed la 
navigaj riveroj nur 0.3%. Ankaŭ la 
transporta povo de navigaj riveroj 
ne estas sufiĉe ekspluatita. Ekz., 
la jara transporta povo de Yangzi- 
rivero estas 15 000 000 tunoj, nun 
nur ĝia triono estas utiligata.

Laŭ raporto, oni nun komencis 
elektrizan reformadon al la 
fervojoj Chongqing-Guiyang-a, 
Guiyang-Kunming-a kaj Guiyang- 
Changsha-a, kaj plane konstruos la 
fervojojn Chengdu-Daxian-an kaj 
Neijiang-Kunming-an. Se tiuj kon- 
struoj plenumiĝos, kredeble mildi- 
ĝos la superŝarĝa transportado de 
la fervojoj en Sichuan.

Tamen oni ankoraŭ ne scias, 
kiam Yangzi-rivero, kies ora akvo- 
vojo havas historion de 3 000 ja- 
roj, povos reaperigi sian pasintan 
prosperon. ®
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(El la romano “Ĉe la Akvorando”)
de SH I NATAN

W U Song iris survoje kelkajn tagojn kaj al- 
venis al la distrikto de Yanggu-gubernio. 
Kiam li estis ankoraŭ malproksime de la guber- 

niurbo, iutage en la tagmezo, li eksentis malsaton 
kaj soifon post irado. Li vidis antaŭ si drinkejon 
kun vinflago flirtanta antaŭ la pordo. Sur la 
flago estis skribitaj kvin ideografiaĵoj, kiuj legiĝ- 
is: “Post Tri Bovloj Vi Ne Povas Transpasi la 
Monteĝon.”

Wu Song eniris kaj sidiĝis. Li metis sian klabon 
kontraŭ la muron kaj ekkriis: “Mastro, tuj donu 
al mi vinon!” Tiam la drinkejmastro alportis tri 
bovlojn, paron da manĝbastonetoj kaj teleron da 
varma legomaĵo, metis ilin antaŭ Wu Song kaj 
elverŝis por li plenbovlon da vino. Wu Song levis 
la bovlon, eltrinkis la vinon je unu gluto kaj kriis: 
“Kiel forta estas la vino! Mastro, se vi havas ion 
por satigi, mi aĉetu iom por manĝi kun la vino.”

La drinkejmastro diris: “Nur kuiritan bova- 
ĵon.”

Wu Song diris: “Bone, detranĉu du aŭ tri 
ĝinojn1 por manĝi kun la vino.”

La drinkejmastro iris en la internan ĉambron, 
dispecigis du ĝinojn da kuirita bovaĵo, ĝin alpor- 
tis en plado kaj metis antaŭ Wu Sorig kaj tuj 
elverŝis alian bovlon da vino. Eltrinkinte, Wu 
Song diris: “Bona vino!” Kaj la mastro elverŝis 
ankoraŭ unu bovlon. Kiam Wu Song estis trink- 
inta tri bovlojn, la mastro ne plu venis doni 
vinon. Wu Song frapis la tablon kaj ekkriis: 
“Mastro, kial vi ne venas doni al mi vinon?”

La mastro respondis: “Sinjoro gasto, se vi volas 
pli da viando, tion mi alportos al vi.”

Wu Song diris: “Mi volas ankaŭ vinon. Dis- 
tranĉu por mi ankaŭ iom da viando.”

La mastro diris: “Viandon mi distranĉos kaj 
alportos al Sinjoro gasto. Sed pli da vino mi ne 
donos.”

Wu Song diris: “Jen strangaĵo!” Kaj li deman- 
dis la mastron: “Kial vi ne volas vendi vinon al

mi?”

La drinkejmastro respondis: “Sinjoro gasto, 
vidu ke sur la anoncflago ĉe mia pordo estas klare 
skribite: ‘Post Tri Bovloj Vi Ne Povas Transpasi 
la Monteĝon’.”

Wu Song diris: “Kion signifas ‘Post Tri Bovloj 
Vi Ne Povas Transpasi la Monteĝon’?”

La mastro diris: “Nia vino, kvankam vilaĝa, 
tamen havas la guston kaj forton de malnova 
vino; kiu ajn gasto veninta al mia gastejo, trink- 
inte tri bovlojn, ebriiĝas kaj ne povas transpasi la 
antaŭstarantan monteĝon, jen kial la diro ‘Post 
Tri Bovloj Vi Ne Povas Transpasi la Monteĝon’. 
Kiam venas preterpasanta gasto, li trinkas nur tri 
bovlojn kaj ne petas plu.”

Wu Song ridis: “Estas tiel! Sed kial mi, trink- 
inte tri bovlojn, ne ebriiĝis?”

La mastro diris: “Mia vino estas nomata ‘Aro- 
mo Botelpenetra’. Ĝi estas nomata ankaŭ ‘Falo 
Eksterporda’. Kiam ĝi estas enbuŝigita, ĝi gustas 
tre bone kaj plaĉe, sed post momento ĝi faligas la 
drinkinton ebria.”

Wu Song diris: “Ne babilaĉu! ĉu  mi ne pagos 
al vi? Verŝu por mi ankoraŭ tri bovlojn!... Wu 
Song trinkis sume dek kvin bovlojn... Li prenis 
sian klabon kaj ekiris.

La mastro rapide eliris post li kaj kriis: “Sin- 
joro gasto, kien vi iras?”

Wu Song haltis kaj demandis: “Kial vi vokas 
min? Mi ja ne ŝuldas al vi monon por la vino, kial 
do vi vokas min?”

La mastro kriis: “Mi intencas bonon. Revenu 
en mian domon kaj vidu kopion de anonco de la 
magistrato ĉi tie.”

Wu Song demandis: “Kia anonco?”

La drinkejmastro respondis: “Lastatempe sur la 
antaŭstaranta Jingyang-monteĝo sin trovas gran- 
da tigro kun elstaraj okuloj kaj blanka frunto, kiu
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elvenas nokte por ataki homojn 
kaj jam mortigis du-tridek fortu- 
lojn, tial la magistrato ordonis, 
ke la ĉasistoj ĝin kaptu antaŭ 
limdato, alie ili ricevos bastona- 
don. Ĉe ĉiuj vojkrucoj kondu- 
kantaj al la monteĝo estas anon- 
coj por averti la preterpasantajn 
vojaĝantojn, ke ili transiru la 
monteĝon nur en grupoj de la 9-a 
atm. ĝis la 3-a ptm. Dum la al- 
iaj horoj al neniu estas permesite 
transiri la monteĝon. Kaj pre- 
cipe la unuopaj vojaĝantoj nepre 
atendu ĝis aliaj venos por ke ili 
iru kune. Nun jam finiĝas la 3-a 
horo ptm. kaj mi vidis ke vi ek- 
iris sen informiĝo de aliaj, kio ja 
signifas senutilan riskon de via 
vivo. Estas bone, se vi pasigas la 
nokton ĉi tie ĉe mi kaj atendas 
ĝis morgaŭ kiam du-tridek ho- 
moj estos kolektiĝintaj kaj vi po- 
vos kune transpasi la monteĝon.”

Tion aŭdinte Wu Song ekri- 
dis kaj diris: “Mi estas homo 
el Qinghe-gubernio, tiun ĉi 
Jingyang-monteĝon mi jam tran- 
spasis almenaŭ dek aŭ dudek fo- 
jojn, sed kiam mi aŭdis ke sin 
trovas sur ĝi tigro! Ne faru tian 
fiparolon por timigi min! Eĉ se 
sin trovus tigro, mi ne timus 
ĝin.”

La mastro diris: “Mi intencas savi vin. Se vi ne 
kredas min, envenu kaj vidu la anoncon.”

Wu Song diris: “Fermu vian buŝaĉon! Eĉ se 
efektive sin trovus tigro, ĉi sinjora moŝto ĝin ne 
timus! Vi retenas min por loĝi ĉe vi. Ĉu vi inten- 
cas atenci mian vivon kaj rabi mian monon en la 
meznokto, kaj tial vi timigas min per tigraĉo?”

La mastro diris: “Jen vidu! Bona estas mia 
intenco, sed vi prenas ĝin por malbona intenco 
kaj tion ĉi mi ricevas kiel dankon! Se vi ne kredas 
min, do iru laŭ via bontrovo.”

Tiel parolante kaj kapskuante, li revenis en sian 
gastejon.

Kun sia klabo en mano Wu Song ekmarŝis 
grandpaŝe al la monteĝo. Kiam li jam iris kvar aŭ 
kvin liojn2, li alvenis al la piedo de la monteĝo kaj 
tie li vidis grandan arbon. Peco de la arboŝelo 
estis forskrapita, tiel ke montriĝis tie blanka lig-

“Post tri bovloj vi ne povas transpasi la monteĝon.”

no, sur kiu estis skribitaj du iinioj da ideografia- 
ĵoj. Kaj, Wu Song konis ne multe da vortoj. Li 
levis la kapon kaj legis: “Ĉar lastatempe tigro 
atakas homojn sur la monteĝo, la preterpasantaj 
vojaĝantoj povas ĝin transpasi nur en grupoj dum 
la tempo de la 9-a atm. ĝis la 3-a ptm. Ne endan- 
ĝerigu vin mem.”

Leginte Wu Song diris ridante: “Tio ĉi estas 
artifiko de la drinkejmastro por timigi vojaĝan- 
tojn, ke ili iru al lia domo por tranokti. Sed kion 
malbenitan mi timu!” Kaj trenante la klabon, li 
supreniris la monteĝon.

Tiam estis malfrua posttagmezo. La ronda ruĝa 
suno estis malrapide subironta. Stimulite de la 
vino, Wu Song sentime iris antaŭen sur la mon- 
teĝon. Sed li iris malpli ol duonlion, kiam li vidis 
la kadukiĝintan Templon de Montdio. Alveninte 
al la fronto de la templo li vidis ke sur la pordo 
de la templo estas algluita anonco kun oficiala
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sigelo. Wu Song haltis kaj legis:

Anonco de Yanggu-gubernio: Ĉar lastatempe 
aperis sur la monteĝo tigro, kiu  mortigis homojn, 
ĉiuj vilaĝestroj ka j ĉasistoj estas ordonitaj ĝin 
kapti antah limdato por ne esti punataj per bas- 
tonado; tamen ĝi estas ankorati ne kaptita. Se 
estas vojaĝantoj preterpasantaj, ili povas transpa- 
si kune en grupoj de la 9-a atm. ĝis la 3-a ptm. En 
la aliaj horoj aU en unuopo ili ne transpasu la 
monteĝon, por ke ili ne risku sian vivon. Ciuj 
atentu la averton.

Leginte la anoncon Wu Song konvinkiĝis, ke 
efektive sin trovas tigro. Sed kiam li intencis reiri 
al la drinkejo, li pensis en si: “Se mi reiros, li 
mokos min kiel m albravulon, tion do mi ne povas 
fari.” Li meditis momenton kaj diris: “Kion mal- 
benindan mi timu! Mi tamen suriru kaj vidu, kio 
okazos.”

Kiam  Wu Song estis piediranta, la vinforto 
komencis tajdi supren, li do puŝis sian feltan 
ĉapon post la nukon, metis sian klabon sub la 
brakon kaj supreniris la monteĝon paŝon post 
paŝo. Li turnis rigardon al la suno kaj vidis ke ĝi 
estas m alrapide subiranta. Tiam estis ĝuste la 
deka m onato; la tagoj estis mallongaj kaj la nok- 
toj longaj, kaj mallumiĝis tre rapide. Wu Song 
diris al si: “Kie estas tigro! N ur pro timo oni ne 
kuraĝas supreniri la m onton.”

Tiel Wu Song iradis iom da tempo kaj la forto 
de ia vino ekŝvelis kaj li eksentis brulan varme- 
gon. Li portis sian klabon en unu mano kaj per la 
alia li nudigis la bruston. Stumblante kaj ŝanceli- 
ĝante li aliris al ĝangalo kaj vidis grandan glatan 
bluan rokon. Li apogis la klabon ĉe unu flanko 
kaj kuŝiĝis por dormi. Subite leviĝis forta vento 
kaj kiam  ĝi pasis, li aŭdis muĝegon m alantaŭ la 
ĝangalo kaj de tie elsaltis tigro kun elstaraj okuloj 
kaj blanka frunto. Ĝ in vidinte Wu Song ekkriis: 
“Ah-jah!” Li sin rulis malsupren de sur la roko, 
prenis la klabon kaj rapide sin starigis apud la 
roko.

La tigro estis m alsata kaj soifa. Oi iom premis 
siajn antaŭajn piedojn sur la teron, eksaltis su- 
pren kaj alflugis tra la aero. Wu Song estis ekti- 
m igita kaj la vino elvenis en malvarma ŝvito. 
V idinte la tigron alsaltanta, Wu Song tuj sin ĵetis 
m alantaŭ la beston. Estis malfacile por la tigro 
vidi homon m alantaŭ si kaj tial ĝi premis la 
an taŭajn  piedojn sur la tero kaj ĵet-levis la postan 
korpoparton por piedbati. Wu Song rapide sin 
ĵetis flanken kaj tion evitis. La tigro, kiu ne 
sukcesis ataki lin per ekbato de posta piedo, ek- 
muĝis kvazaŭ tondrego el la ĉielo tiel, ke eĉ la

monteĝo ektremis.

La tigro starigis vertikale sian voston tiel rigida 
kiel fera stango kaj subite ekfrapis per ĝi. Wu 
Song denove sin ĵetis flanken. La tigro atakas 
homojn, ja nur per alsalto, piedbato kaj vostfra- 
po, kaj se tiuj ĉi tri rimedoj fiaskas, duono de ĝia 
kolera forto jam eluziĝas. Nun kiam la tigro ne 
trafis la homon per ekfrapo de la vosto, ĝi ree 
muĝegis kaj sin turnis. Wu Song, vidinte ke la 
tigro sin turnis, alten levis sian klabon per ambaŭ 
manoj, kaj per sia tuta forto li faligis ĝin malsu- 
pren tra la aero. Aŭdiĝis bruego kaj susure falis 
rompitaj branĉoj kaj folioj. Kiam li fiksis rigar- 
don, li vidis ke pro hasteco la bato ne trafis la 
tigron sed velkintan arbon kaj la klabo estis rom- 
pita en du partojn kaj li tenis nur ĝian duonon en 
la mano.

Tiam la tigro eksplodis de kolero kaj muĝegis. 
Ĝi sin turnis kaj denove alsaltis. Wu Song faris 
salton kaj malantaŭeniĝis ĉirkaŭ dek paŝojn, kaj 
la besto falis ĝuste tiel, ke ĝiaj antaŭaj piedoj 
surteriĝis antaŭ li. Tiam Wu Song ĵetis flanken la 
duonan klabon, ambaŭmane kaptis la tigron je 
ĝia makula verthaŭto kaj ekpremis ĝin malsu- 
pren. La besto baraktis por sin liberigi, sed Wu 
Song per sia tuta forto tenis ĝin firme kaj neniom 
lasis ĝin moviĝi. Li batadis per ambau piedoj 
senĉese la vizaĝon kaj la okulojn de la besto. La 
besto ekmuĝadis kaj faris kavon elskrapinte du 
amasojn da argilo sub sia korpo. Wu Song en- 
premis ĝian faŭkon en la kavon.

La forto de la besto elĉerpiĝis pro sia baraktado 
kontraŭ Wu Song. Li do firme tenis ĝian verthaŭ- 
ton per la maldekstra mano, liberigis la dekstran 
manon, kaj tutforte batadis per la martelosimila 
pugno. Kiam li faris 50-70 batojn, freŝa sango 
elfluis el la okuloj, buŝo, nazo kaj oreloj de la 
tigro kaj ĝi tute ne povis moviĝi. N ur el ĝia buŝo 
ankoraŭ venis spasmospiro. Wu Song liberigis la 
manon, iris al la pinarboj, trovis la rompitan 
klabon kaj prenis ĝin. Li timis ke la tigro ne 
mortos, tial li denove batis ĝin per la klabduono. 
N ur kiam li vidis, ke eĉ ĝia spirado ĉesis, li 
formetis la klabon kaj pensis en si: “Mi trenu la 
m ortintan tigron malsupren de la monteĝo.”

Sed kiam li venis por levi ĝin el la sangmarĉo, 
neniel li tion povis! Ĉar lia forto jam elĉerpiĝis 
kaj liaj manoj kaj piedoj estis malfortaj.

Tradukita de Pandiŝo

1. Unu ĝino egalas al duonkilogramo.
2. Unu lio egalas al duonkilometro.
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KORESPONDI DEZIRAS
Tarifo: unu internacia respondku- 
pono por kvin vortoj aŭ mallongigoj. 
Por fotoj: unu intern. resp. kup. por 
spaco de unu linio. Niaj perantoj 
kaj kunlaborantoj ĝuas 30% da ra- 
bato. Esp-organizoj povas senpage 
aperigi anonceton kun maksimume 
50 vortoj. La redakcio ne responde- 
cas pri la enhavo de la anoncetoj, 
nek pri la plenumado de la promesoj 
faritaj en ili.

* Magdalena Kozlik, 17-j. knabi- 
no, dez. kor. tm. pri ĉt. Esper- 
ante kaj germane. Adr.: ul. Wig- 
ury 18A/19, 63-400 Ostrovv Wlkp- 
urbo, Pollando.

* Lucyna Kupczyk, 17-j. knabino, 
dez. kor. tm. pri ĉt. Esperante kaj 
germane. Adr.: ul. Mlodziezowa 
5/14, 63-400 Ostrow Wlkp-urbo, 
Pollando.

* Willi Kochling, 37-j. instruisto, 
dez. kor. tm. pri lernejo-sistemoj, 
edukado, pedagogio kaj filozofio. 
Adr.: Fernholte 1, D-5952 Atten- 
dorn, FR Germanio.

* Agnieszka Sierocinska, 18-j., vo- 
las kor. tm. pri ĉt. Adr.: ul. Kra- 
sinskiego 40/11, 41-300 Dabrowa 
Gornicza, woj. Katowice, Pol- 
lando.

* 8 komencantoj, estontaj elektro- 
muntistoj en edukado (17-18-j.) 
dez. kor. tm. pri ĉt. Adr.: S-ro Ralf 
Zaziem, Leonhard Frank, Str. 18, 
Schwerin 2753, GDR.

* Antoaneta Nikolaeva, dez. kor. 
tm. pri ĉt. Adr.: Razgrad-d, u. 
Opaka 7840, Bulgario.

* Judit Berta, 17-j. dez. kor. kun 
gejunuloj de Ĉinio. Adr.: Kecske- 
met, Kristaly ter 4, 6000 Hungario.

* Kiu konas en Orienta Eŭropo 
la mezepokan nomon de preĝejo 
nome UCCZE en latina skribman- 
iero. Eble sanktulo en tiu kirko 
estis Huego. Ĉu vi havas afablecon 
respondi al mi? Gunter Vetstede 
Septimerstrato 3 A, D 1000 Berlin 
51, DDR.

* Kemenes Lorant dez. kor. kun 
ĉinaj komencantoj france kaj hun-

gare. kolektas pm. Adr.: Str. Horea 
No 1 Gheorgheni, Cod 4200, Jud. 
Harghita, Rumanio.

* Andrzej Kopik, 18-j., volas kor. 
pri ĉinaj luktartoj, historio, filmo, 
kulturo kaj kutimoj. Adr.: Sena- 
torska 5/1, 08-400 Garwolin, Pol- 
lando.

* Dariusz Rozanski, 18-j., volas 
kor. ĉefe kun ĉinaj knabinoj pri 
luktarto, kulturo, lingvo kaj filmo 
de Ĉinio. Adr.: Katowicka 20/10, 
41-902 Bytom, Pollando.

* Andrzej Zwawa, 20-j., volas kor. 
ĉefe kun ĉino kaj japano pri orient- 
filozofio, internaj luktartoj, tradi- 
cia medicino kaj astrologio. Adr.: 
Bugajska 34, 32-640 Zator, Pol- 
lando.

* S-ino Lenke Szasz, 42-j., instruis- 
tino, dez. kor. kun tutmondaj ge- 
samideanoj. Adr.: 4174 Praid, Nr. 
130, Jud Harghita, Rumanio.

* ‘Geonkloj Esperantistoj’ aranĝas 
k o resp o n d a- 
don — ge- 
lernantoj kun 
plenkreskuloj 
t u t m o n d e .
Skribu: Sim- 
cock, Butter- 
ton, Leek, Bri- 
tio, ST13 7SR.

* M iroslaw a 
Kociel, 24-j., 
volas kor. tm., 
interesiĝas pri 
turismo, foto- 
grafaĵo kaj Es- 
peranto, ko- 
lektas bk., tur- 
ismajn pros- 
pektojn, ilus- 
tritajn re- 
vuojn. Adr.: 
ul. Lumumby 
32 B/7, 80-367 
Gdansk, Pol- 
lando.

* M a r e k 
Warmwz vo- 
las kor. tm. pri 
ĉt. Adr.: Os.
B o h a te r o w  
W r z e s n i a

59/52, 31-621 Krakow, Pollando.

* Eross Adep, 16-j., dez. kor. tm., 
interesiĝas pri sporto kaj bk. Adr.: 
Miercurea-Ciuc, Str. Culmei, nr: 
11, Sc. B, Ap 9 Etj. 2, Judetul 
Harghita, Rumanio.

* Klaus-Dieter Scholz, 29-j., dez. 
kor. tm. pri ĉt. Adr.: PSF 2078, 
Erfurt, DDR-5060, DDR.

* Stefano Petrovszki, 14-j. volas 
kor. kun ĉinaj geknaboj. Adr.: Be- 
kescsaba, Szolo u. 57, Hungario 
5600.

* 20 geesp-istoj (20-40Ĵ.) el Palaco 
de Junularo urbo Leningrado volas 
kor. kun geesp-istoj en Ĉinio, Japa- 
nio, Koreio kaj aliaj landoj kaj en 
Hongkong, interesiĝas pri turismo, 
sporto, literaturo, muziko, foto fi- 
latelo ktp. Adr.: USSR, 197346 
Leningrad, st. Profesoro Popova, 
47, Palaco de Junularo, Interklubo 
Esperantsekcio.

ABONTARIFO DE EPC POR 1990

Lando Valuto 1 jaro 2 jaroj 3 jaroj
Aŭstralio AUD 15.50 25.5 35.5
Aŭstrio ATS 210 350 490
Belgio BEF 600 980 1350
FR Germanio DEM 32 52 72
Britio GBP 9 14.5 20
Finnlando FIM 70 115 160
Francio FRF 100 160 220
Hispanio ESP 1500 2400 3400
Italio ITL 20000 32500 45000
Japanio JPY 3000 5400 7500
Nederlando NLG 35 59 83
Nov-Zelando NZD 21 35 49
Portugalio PTE 1500 2400 3400
Svisio CHF 26 43 62
Usono USD 15 25 35
Kanado CAD 15 24 34

Por aliaj landoj en Eŭropo:
USD 11 18 25

Por aliaj landoj en Azio, Afriko kaj 
Latin-Ameriko:

USD 7.5 12 17

Ĝenerala distribuanto: Esperanta Sekcio de Internacia 
Libro-Komerca Kompanio de ĉinio (GUOJI SHUDIAN), P.O. 
Kesto 313, Beijing, Ginio
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SUR NIA LIBROBRETO

“Sub
Cirkotendo”
SUB CIRKOTENDO, originala ro- 
mano de Stan BubeniC (Dr. Stanis- 
lav Bubeniĉek 1904-1979), eldoni- 
ta de la Internacia Esperanto- 
Instituto. Formato: 15 X 21 cm. 
195 p. Prezo: 25 gld. Mendebla 
ĉe la eldonejo laŭ jena adreso: 
Riouwstraat 172, NL 2585 HW 
Hago, Nederlando.

Ludemo estas homa naturo kaj 
al multaj plaĉas cirkaj ludoj. Kiu 
ne konus la tradiciajn prezentaĵojn 
de la cirkanoj? Sed kiom da homoj 
konas la vivon de ili? Kiom da 
cirkaj artistoj sin okupis per rakon- 
tado pri sia vivo? Tiu ĉi romano 
temas ĝuste pri “sprite rakontitaj 
travivaĵoj de la aŭtoro dum lia 
truddeviga deĵoro kiel saksofonisto 
en vojaĝanta cirk-orkestro.” En ĝi 
vi ne trovos kortuŝan am-historion 
aŭ spirithaltigajn aventurojn. 
Mankas al ĝi ruze aranĝitaj streĉaj 
intrigoj. Ĝi estas bukedo de kolor- 
riĉaj historioj pri la vivo de akro- 
batoj, ĵonglistoj, dresistoj, muzikis- 
toj, kuiristoj, tendistoj... Jes, sian 
kontribuon al la popola arto faras 
ankaŭ la laboristoj, kiuj zorgas pri 
starigo de la giganta tendo kaj far- 
as tian mirindaĵon, ke “...tie, kie 
ankoraŭ matene estis nenio krom 
povra duonflava herbejeto, tag- 
meze jam rektiĝos al la ĉielo la 
superba konstruaĵo de la cirka ten- 
do.” Ĝi rakontas al ni, kiel d-ro 
Georgo Benda, distrikta juĝisto, 
fariĝis saksofonisto de la cirko, kiel 
bubo Bohouŝ Valeko, unu el la ok 
infanoj de mizera patrino, fariĝis 
cirka dresisto kaj estis bekpikita 
kaj piedbatita de struto, kiam li 
klopodis ĝin kapti je la kolo laŭ 
mistifika konsilo de sia kolego. Vi 
legos pri la ĉagreno kaj kolero de 
ĵonglisto Matessini, kies viglan lu-

don la muzikistoj akompanis 
per melodio taŭga por elefanto- 
programero aŭ funebra marŝo. Vin 
amuzos la rakonto pri la travivaĵo 
de kuiristo Klouda en Francio, ĉe 
iu el ĝiaj fervojstacioj li naĝis pro 
varmego sed ne sukcesis kapti la 
trajnon, per kiu li devis forveturi 
kun sia cirko, li en naĝvesto estis 
embarasita kaj multe mokata de 
francoj, kies lingvon li ne scipovis. 
Ankaŭ sub la cirkotendo la amo 
ludas sian rolon: trumpetisto ena- 
miĝis al la filino de majstro Ober- 
mano (t.e. la supra membro de ak- 
robata triopo), estis rifuzita de la 
patro en la komenco, kaj poste ak- 
ceptita de li por daŭrigi lian arton 
akrobati sur eskalo kaj tiri sin kiel 
serpento tra la ŝtupetaro. Sed tiu 
feliĉulo ĉagreniĝis, kiam li trovis, 
ke li pli kaj pli dikiĝis post la ed- 
ziĝo.

La cirkanoj devenis de tre diver- 
saj kampoj de la socio. La migran- 
ta “templo de popola distraĵo” al- 
tiris al si eksjuĝiston, buĉiston, 
restoraciiston, raziston, ludeman 
bubon ktp, kiuj sindone klopodas 
havigi al si necesajn lertecojn por 
la cirka arto. Ĉe la eniro al la cirka 
trupo, “lernateston neniu petis de 
ili, ĉar cirkometion oni ne lernas 
en lernejo”. La cirko mem ja estas 
speciala lernejo de tiu popola arto. 
En la romano vi trovos vivecajn 
priskribojn pri la aktivadoj antaŭ, 
dum kaj post la cirka prezentado, 
pri vojaĝo, pri la movoplenaj sta- 
cioj kaj pri la maljuna veterana 
leono...

Legante la romanon “Sub Cirko- 
tendo”, mi ekpensis pretervole pri 
la romano “Kredu min, sinjorino!” 
de Cezaro Rossetti. Ambaŭ roma- 
noj havas karakteron aŭtobiogra-

fian kaj abundecon de sukoplenaj 
lingvaĵoj. Estas rimarkinde, ke 
Stan Bubeniĉ kontribuadis ankaŭ 
al la satira gazeto “Dikobraz” (His- 
triko) de Ĉeĥoslovakio. Rimarkin- 
da kontribuo de “Sub Cirkotendo” 
estas ĝia “Cirka vortareto” aldonita 
je la fino, kiu enhavas pli ol cent 
terminojn pri la cirka aktivado.

Tiu ĉi verko estas ne nur intere- 
sa sed ankaŭ instrua legaĵo por la 
progresantoj pro ĝiaj viveca stilo 
kaj freŝaj esprimoj. Mi citu nur 
kelkajn kiel ekzemplojn: ventovi- 
pitaj viroj; spiritoforesta rigardo; 
muelbabili; distribui ridetojn kva- 
zaŭ konservitajn en dolĉacida in- 
fuzaĵo; minace ĉirkaŭrigardi por 
subpremi ĉian dubon tuj en la ĝer- 
mo; urbo rimarkinda pro tio, ke tie 
estas absolute nenio rimarkinda; 
unu parolas pri pordo, la dua pri 
mordo kaj la tria pri lordo; per 
grandaj glutoj trinki el la pokalo 
de liberiga ebrieco... Mi kredas, ke 
al multaj plaĉos la stila aromo de 
la aŭtoro.

Per kritikemaj okuloj eble oni 
rimarkos kelkajn plumerarojn, kiel 
ekzemple: “turnigis telerojn” (p. 
87 anstataŭ “turnis telerojn”) kaj 
“forveturis ĝian kompanon” (p. 
126 anstataŭ “forveturigis ĝian 
kompanon”). Kaj krome, al kelkaj 
neologismoj netroveblaj eĉ en PIV 
mankas necesaj klarigoj, kiel. ekz. 
inhibitoro, helero kaj baŝisto. Ta- 
men tiaj makuletoj ja ne povas 
malfortigi la brilon de la lingvo de 
la verko. Kredu min, gesinjoroj, ke 
tiu ĉi romano vin regalos per same 
multe da ĝuo kaj instruo, kiel la 
populara “Kredu min, sinjorino!”

Recenzis Li Shijun
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de CHEN BAOHE

L ASTAJARE mi jam infor- 
miĝis, ke en Pekino fondiĝis 
unua psikokonsulta kaj psikoter- 

apia institucio—la Psikokonduta 
Sandirekta Centro. Iun tagon en 
la fino de junio de la kuranta 
jaro, mi vizitis la centron, kiu es- 
tas nova afero por plejparto de la 
ĉinoj.

Oi sidas ĉe la movoplena kruci- 
ĝejo Xidan, fronta al strato kun 
okulfrapa nomtabulo apud la por- 
do, tial ĝi facile altiras atenton de 
preterpaŝantoj.

Oiaj respondeculo Zhang 
Cheng kaj juna kuracisto Chu 
Chengping varme akceptis min 
kaj konigis al mi ĝian naskiĝon.

LA UNUA CENTRO EN 
ĈINIO

Zhang Cheng diris: “Unue mi 
diras, kial ni uzas tiun atentovek- 
an nomon. La kaŭzoj kuŝas en tio, 
ke unue, en Pekino kaj eĉ en la 
tuta lando nia centro estas la unua 
institucio pri psika konsultiĝo kaj 
psikoterapio; due, tia servo estas 
tute fremda por la ĉinoj, tial ni 
esperas, ke ĝia okulfrapa nomo 
povos veki pli multe da atento en 
la socio.”

Tiu mezaĝa respondeculo daŭ- 
rigis, ke pro la longtempa fermite- 
co de Cinio, psikologio neniam 
ricevis meritan disvolvon. En 
praktiko de la reforma kaj pord-

malferma poiitiko en Ĉinio, pru- 
dentaj psikologoj de Pekino klo- 
podis disvolvi psikologion kaj fon- 
di koncernan institucion servi 
rekte al la publiko. En 1985, la 
psikologia fakultato de la Pekina 
Universitato funkciigis du-jaran 
psikologian kurson, en kiu studis 
nombro da profesiaj kuracistoj. 
Tio ludis gravan akcelan rolon en 
disvolvo de konsultiĝo pri psiko 
kaj psikoterapio en Pekino. Aprile 
de la lasta jaro, dank’ al la rekta 
klopodo de psikologia profeso- 
ro Zhang Boyuan, konduto- 
medicinisto Dong Jingwu (Dong 
Oing’u) kaj s-ino Xu Xiuru (ŝju 
ŝiŭĵu), esploranta kriman psikon 
de gejunuloj kaj geknaboj, la Ĉina 
Saneduka Instituto kaj la Eduka 
Institucio de la Okcidenta Distrik- 
to de Pekino kune fondis la Psiko- 
kondutan Sandirektan Centron.

CU ĈINIO BEZONAS 
PSIKO-KURACISTOJN?

“Ĉu Ĉinio vere bezonas kiel 
la okcidentaj landoj psikokura- 
cistojn kaj devas disvolvi psikolo- 
gion?” mi prezentis la ĝeneralan 
demandon. Laŭ mia kono, kvan- 
kam la psikokuracistoj kaj psiko- 
medicino estas novaj por plejparto 
de la ĉinoj, tamen leviĝis tute an- 
tagonismaj opinioj en la socio post 
la fondiĝo de la centro.

“Permesu al mi diri la opi- 
nion,” d-ro Chu daŭrigis la paro- 
lon. 27-jara kuracisto Chu antaŭe

estis ostokuracisto de iu hospitalo. 
En 1985 li studis en la psikologia 
kurso de la Pekina Universita- 
to kaj ricevis trejnadon pri psika 
konsultiĝo kaj psikoterapio. Post 
la fondiĝo de la centro, li tie 
laboris kiel psikokuracisto de la 
unua generacio en Ĉinio.

Unue li rakontis pri malsanuli- 
no traktita de li mem. ŝi estis mez- 
aĝa virino de Pekino kaj ripozis 
en sia hejmo post granda operacio. 
Post ĉ. duonjaro, ŝi iom post iom 
resaniĝis, tamen falis en alian 
malfeliĉon. Ĉar ŝi sola travivis 
plejparton de la tempo en la duon- 
jaro, ŝi suferis seriozan psikan 
perturbon kaj estis turmentita de 
mensa depresio.

En la komenco ŝi ĉiutage mal- 
trankviliĝis, ke ŝia edzo suferos de 
trafika akcidento dum irado al la- 
boro kaj hejmreveno, kaj ke ŝia 
patrino en alia loko estos prirabi- 
ta. ŝi ploris, te.ruriĝis kaj eĉ hister- 
iiĝis senkaŭze. Pro la psikoza tur- 
mentado, ŝi plurfoje intencis sin 
mortigi.

Poste, ŝia amikino proponis, ke 
ŝi petu helpon de la Psikokonduta 
Sandirekta Centro. Komence ŝi 
ne akceptis la proponon. Post ne- 
longe, ŝi retrovis sian kuraĝon. 
Ekster ŝia atendo, dank’ al la hel- 
po de la psikokuracisto, ŝi liberigis 
sin el la ekstravagancaj senbazaj 
pensoj post unu monjito.

D-ro Chu diris: “Ne nur serioze
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S-ro Zhang Cheng respondas al mezlernejaninoj,

psikozaj pacientoj bezonas kura- 
con, sed ankaŭ la suferantoj de 
ordinara psika perturbo bezonas 
helpon de aliaj, precipe de psi- 
kokuracistoj, ĉar plejparto de la 
psikozo-suferantoj ne volas rakon- 
ti sian enkoran aflikton al aliaj 
por eviti malŝaton kaj mokon. Se 
ili ne ricevas ĝustatempan efikan 
kuracadon kaj helpon, ilia mal- 
sano eble malboniĝos. Tio portos 
pli grandan malutilon al la pa- 
cientoj, iliaj familianoj kaj la so- 
cio.”

JUNULOJKAJ KNABOJ 
BEZONAS PLI DA HELPO

Zhang Cheng diris, ke en la pas- 
inta pli ol unu jaro, ili faris 5 000 
psike konsultiĝajn kaj psikotera- 
piajn servojn kaj psikan ekzame- 
non al pli ol 15 000 homoj, inter- 
alie 76% estis junuloj kaj knaboj.

Zhang Cheng opiniis, ke en tia 
fenomeno estas du ĉefaj kaŭzoj: 
Unue, la junuloj kaj knaboj estas 
en kreska periodo, estas ne tre for- 
ta ilia psiko por rezisti kontraŭ 
premforto. Kiam la ekstera prem- 
forto estas tro granda, al ili facile 
okazas psika perturbo. Due, junu-

loj kaj knaboj pli volas akcepti 
novajn aferojn kaj malkaŝi sian 
koron al aliaj. Ouste pro tio, tiel 
multaj junuloj kaj knaboj sin tur- 
nis al la centro por peti kuraca- 
don.

Tiu respondeculo aparte emfa- 
zis, ke gepatroj ne devas doni sim- 
plan edukon al sia infano. La kli- 
nika praktikado montris, ke psika 
malsano de multaj pacientoj efek- 
tive rezultis el ilia travivaĵo en la 
knabeco. Li eldiris ekzemplon: Iu 
34-35-jara junulo multjare ne pov- 
is sin liberigi de rememoro pri la 
pasintaj malagrablaj travivaĵoj ĝis 
tia grado, ke li eĉ ne povis persisti 
en normala laboro. La psikokura- 
cisto trovis, ke la malsano jam 
suferigis lin, kiam li estis 10-jara, 
ĉar li neniam forgesis, ke li estis 
solide batita de sia patro en lia 
5-jara aĝo.

Kompreneble, la respondeculo 
opiniis, ke la nunaj gepatroj de 
Ĉinio devas atente bridi sian dor- 
loton al la infano. Li rakontis, ke 
iu 25-jara junulo en akompano de 
la patro venis al la centro por peti 
psikan ekzamenon. Tiu junulo ne 
sciis kiel respondi ĉiun demandon 
en la tabelo kaj volis demandi sian

patron. Post interparolado kun lia 
patro, ni informiĝis, ke kiam la 
junulo estis en kreskado, ĉiuj liaj 
aferoj fareblaj per aliaj certe estis 
faritaj de ili.

Pro tio, Zhang Cheng opiniis, 
ke gepatroj, instruistoj de lernejoj 
kaj eĉ gvidantoj de ĉiuj fabrikoj, 
minejoj kaj entreprenoj ĉiuj devas 
posedi certajn psikologiajn sciojn. 
Tio multe helpos ilin en solvado 
de la renkontitaj problemoj.

DISVOLVIĜOEN
MALFACILOJ

En interparolado mi informi- 
ĝis, ke la Psikokonduta Sandirek- 
ta Centro havas nur kvar profes- 
iajn laborantojn kaj 7-8 kumulajn. 
Oia enspezo eĉ ne povas kovri la 
elspezon, tiel ke ĝi bezonas finan- 
can subtenon de la loka registaro.

Malgraŭ tio, la centro grandi- 
gas sian servon kaj vastiĝas ankaŭ 
ĝia influo.

Zhang Cheng konigis al mi, ke 
ilia psike konsultiĝa kaj psikoter- 
apia servo ampleksas dekojn da 
psikaj malsanoj kaj samtempe 
proponas servon de 16 psikaj ek- 
zamenoj. 30% el iliaj pacientoj 
venis de ĉ. 10 provincoj kaj aŭ- 
tonomaj regionoj, kiaj Sichuan, 
Shanxi (Ŝanŝji), Liaoning (Ljaŭn- 
ing), Hebei, la Aŭtonoma Regiono 
de Interna Mongolio.

Pri la perspektivo de psikoku- 
racistoj en Ĉinio, d-ro Chu opti- 
misme diris, ke en la komenco de 
ilia laboro, la vizitantoj eĉ ne kon- 
is kion ili faras. Iuj misopiniis, ke 
ili estas sorto-divenistoj. Sed la al- 
venintoj nun scias, ke ili alvenis 
por peti kuracadon. Tiu ĉi juna 
psikokuracisto diris al mi en mia 
vizitofino: “Jam en la komenco 
mi kaj miaj kolegoj konis, ke ni 
iras sur malfacila vojo. Sed m kre- 
das, ke nia afero estas bezonata de 
la ĉina publiko, tial ĝi certe havos 
vastan perspektivon.” ■

36



LAŬ LA SUDA SILKA VOJO (5)

Xianggong-montaro kaj 
Dadu-rivero

Teksto de XU YE kaj WANG QINGHUA 
Fotoj de XU JINYAN

S UDE de Ya’an, la Suda Sil- 
ka Vojo transiras la Grandan 
Xianggong(ŝjanggong)-montaron 

kaj torentan Dadu-riveron. Apika- 
ĵo sekvas apikaĵon kaj ŝnurpontoj 
pendas super la rivero. Kia dan- 
ĝera loko!

FAJENCA POTODE 
YINGJING

Yingjing (Jingĝing), antikva ur- 
beto, antaŭe estis poŝtstacio sur la 
vojo. Historio diras, ke en 223 a.- 
K. Qin(Ĉin)-regno pereigis Chu- 
regnon kaj postenigis Yandao, 
membron de la familio de la reĝo 
de Chu-regno, kiel estron de 
la loko, kiu nomiĝis Yandao- 
gubernio. De tiam la antaŭa de- 
zerta loko estis strategie grava. 
Yandao-gubernio kovris multe pli

Vojo Lingguan 

Vojo Wuchi 

Vojo Yongchang

» ,• •• **-

Monumento sur ruino de Yandao-urbeto

vastan areon ol la nuna Yingjing- 
gubernio. Hodiaŭ, proksime de la 
ŝoseo sude de la urbeto, staras ste-

leo, kiu markas la ruinon de la 
antaŭa Yandao-urbeto. La kampo 
kaj herboza murruino vidigas ĝian 
antaŭan amplekson kaj la dikecon 
de urbomuroj.

Tiu urbeto malaperis kun 
tempo-paso. Sed la arto fari fajen- 
can poton daŭris tra la pasintaj du 
jarmiloj. La fajenca poto estas far- 
ita el miksaĵo de argilo kaj karbo- 
pulvoro. Oi aspektas nigre brila. 
Tie ambaŭflanke de aŭtovojo etko- 
mercistoj ofertas stakojn da potoj 
kaj aliaj fajencaĵoj. Multaj tieaj 
vilaĝoj produktas tiajn potojn. En 
produktejo ni vidis, ke majstroj 
piede turnas radojn, knedas argi- 
lon kaj elfaras bakotajn potojn unu 
post alia; apud la bakujo majstroj, 
kun varmŝirma pajloĉapelo sur la 
kapo, per longa stango elprenis el 
ĝi ruĝe ardajn potojn. Laŭdire, an- 
taŭe ĉirkaŭ la urbeto kuŝis monte- 
toj el bonkvalita argilo. Nun tiuj 
montetoj jam foriĝis pro argilo-
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Produktejo de fajencaj potoj

ŝtala ponto supar Dadu-rivero

preno.
Vilaĝanoj grandkvante prcduk- 

tas ankaŭ tamburformajn potojn, 
kuirpotojn, florpotojn, te-kruĉojn 
k.a., krom ordinaraj fajencaj potoj, 
vazoj kaj fornoj, entute 40 specojn. 
Maljuna potovendistino diris al ni, 
ke viando kaj legomo kuiritaj en 
tia poto gustas freŝe, kaj la plej 
apetitoveka estas tiel kuirita toŭf- 
uo kun kapo de Ya’an-fiŝo.

LAGRANDA
KIANGGONG-MONTARO

Trairinte la urbeton, ĉu laŭ an- 
tikva vojo, ĉu laŭ hodiaŭa aŭ- 
tovojo, oni nepre devas transiri la 
Grandan Xianggong-montaron.

Antikve la montaro nomiĝis 
Qiongzuo(Ĉjongzŭo)-montaro kaj 
estis limmonto de han-oj kaj ji-oj.



Sur antikva vojo al Henan-poŝtstacio Naciminoritataj virinoj en Sichuan

Legendo diras, ke iam inter 
220-265, Zhuge Liang (Ouge 
Ljang), la ĉefministro de Shu-

regno, en ekspedicio suden transir- 
is la montaron, tial ĝi ricevis 
la nomon Xianggong-montaro

(Xianggong en la ĉina lingvo sig- 
nifas ĉefministron). La 200-km- 
longa montaro kun 40 pintoj altaj



Kampoj ĉe la piedo de la Granda Xianggong-montaro

je pli ol 3 000 m. kuŝas inter 
Qingyi(Ĉingji)- kaj Dadu-riveroj 
kaj apartigas Chengdu-ebenaĵon 
disde Xichang(Ŝjiĉang)-valo.

La nordon de la montaro kovras 
arboj, arbedoj kaj bambuoj. Nia 
aŭto supreniris laŭ zigzaga vojo, 
kvazaŭ en natura arbara parko. 
Ĉe vesperiĝo ni atingis Nibayak- 
ou, kie ni elaŭtiĝis. Sude de ni pin- 
toj kaj valoj interplektiĝas, la mon- 
todeklivoj plenas je ŝtonetoj, kaj 
grizaj nuboj ŝirmas la pintojn.

Kamparano en la montaro diris 
al ni, ke la suda deklivo estas mal- 
varma kaj malfekunda, kie povas 
kreski nur maizo kaj terpomoj. La 
plej multe plantita, laŭ li, estas 
zantoksilo (Zanthoxylum bungean- 
um). ĉ ia  frukto estas ruĝa kaj pike 
aroma. Antaŭe ĝi servis kiel tribu- 
to al kortego, kaj nun ĝi riĉigas la 
lokanojn. Iuj familioj kulturas po 
pli ol 20 000 zantoksilojn, ĉiu ar- 
bedo donas 5 kg. da fruktoj jare.

De tie ni iris malsupren. Sur la 
teraso meze de la montodeklivo 
troviĝas la antikva urbeto Qingxi 
(Ĉingŝji). En la pasinteco karava- 
noj, ĉu suprenirantaj, ĉu mal- 
suprenirantaj, ripozis tie. Kun 
tempo-paso la urbeto fariĝis ko- 
mercejo, kiu tamen malprosperiĝis 
en Qing-dinastio (1616-1911).

Ni iris sur la urboturon kaj vi-

dis, ke ĉie regas printempo: verdaj 
ĉerizoj, ruĝetaj pomfloroj kaj fla- 
vaj floroj de olerapoj, kaj eĉ sur la 
supro de urbomuro ŝosas maizo. 
En la urbeto malaperis la Vento- 
pluva Turo. La ŝtonplata vojo estas 
cemente pavimita. Akvokrano vi- 
diĝas ĉe la pordo de ĉiu domo. 
Televidil-antenoj etendiĝas sur teg- 
mentoj. Irante tra la urbeto, oni 
ege miras pro ĝia nova aspekto. Sur 
ĉiu kortopordo estas ruĝa versparo 
bele skribita. ĉ i  aldonas al la urbe- 
to festan etoson.

DADU-RIVERO

Ĉe la piedo de la Granda 
Xianggong-montaro torentas 
Dadu-rivero.

La 1 155-km-longa rivero fon- 
tas el Guoluo-monto, oriente de 
Bayan-Har-montaro, kaj enfluas 
en Minjiang-riveron ĉe Leshan- 
gubernio. ĉ i  impetas, kiel ies verso 
priskribas: “Torenta ondo ĵetas ŝi- 
pon pli rapide ol la arko sagon.”

En 1863, Shi Dakai, komandan- 
to de la ekspedicio de la Taiping-a 
Ĉiela Regno, kun siaj 30 000 sol- 
datoj intencis transiri Dadu- 
riveron. Antaŭ la furioza fluego li 
paliĝis en malespero kaj kun lar- 
moj en la okuloj. Oni diras, ke 
10 000 soldatoj kaj iliaj familianoj

en la sieĝo de la armeo de Qing- 
registaro preferis morton al subiĝo. 
Ili en blankaj vestoj kaj kirasoj sin 
ĵetis en la riveron.

La natura abismo tamen ne bar- 
as homan iradon. Antikvaj ji-oj ĉe 
la rivero inventis ŝnurponton por 
venki la abismon. Frua tia ponto 
estis farita el bambustangetoj. Oni 
fiksis ĝiajn finojn ĉe ambaŭ bordoj 
de la rivero. Homoj aŭ bestoj helpe 
de sia gravito kaj bambua tubo gli- 
tis laŭ la ŝnurponto trans la valon. 
Kiel fiksi finon al la transa bordo? 
Unu el la rimedoj estas, ke oni 
ligas ŝnurfinon al sago kaj pafas la 
sagon al la transa bordo, kaj la aha 
estas, ke oni metas ŝnuron en la 
riveron ĉe kurbiĝo kaj lasas ĝin 
flosi al la transa bordo.

La ŝnurponto estas miraklo de la 
antikva pontokonstruado. Nun ĝi 
restas grava trafikilo por lokanoj, 
tamen, ĝenerale, oni anstataŭigas 
bambuŝnuron per ŝtalkablo. ĉ ia  
principo estas vaste aplikata en 
konstruado de modernaj pontoj. 
La ŝtala ponto super Dadu-rivero 
servas kiel bona ekzemplo. ĉia  
spano longas je 208.3 m. kaj estas 
la plej granda el tiuj de la samspe- 
caj pontoj en Ĉinio.

Transpasinte Dadu-riveron, la 
silka vojo iras supren al la sola 
pinto de Longtang-montaro. Sur 
ĝia spino estas Sutro-sunumejo. 
Laŭ popola diro, bonzo de la sepa 
jarcento Xuan Zang (Ŝjŭan Zang) 
revenante de la Okcidento sunumis 
sutrojn sur apudvoja rokego. Pro 
tio sur la rokego restis densaj su- 
troskriboj. Vilaĝestro kondukis nin 
al la dek-kvadratmetra rokego, sed 
tre bedaŭrinde, kun tempopaso, la 
sutroskriboj fariĝis nerekoneblaj.

De la sunumejo la vojo etendi- 
ĝas suden al Henan-poŝtstacio. Tiu 
parto da ŝtonplata vojo, brile glata 
pro longtempa tretado far homoj 
kaj brutoj, reflektas ruĝon, bluon, 
blankon kaj aliajn kolorojn. Am- 
baŭflanke de ĝi pompe floras aleŭ- 
ritoj. Oni sentas sin kvazaŭ en flor- 
pado. Tiu vojo estas nepre irata 
de tieaj tibet-nacianoj kaj ji-oj por 
foiro. ĉ i  estas ankaŭ la ununura 
elirejo por karavanoj kun montaj 
produktaĵoj kaj karbo. ■
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La Pitoreskefo Haiuogou
Teksto kaj fotoj de LU ¥UANCHAO

L A pitoreskejo Hailuogou 
(Hajlŭogoŭ) lastatempe mal- 
fermita de Ĉinio situas en Sichuan- 

provinco en okcidenta Ĉinio kaj 
estas 2 850-6 750 metrojn alta su- 
per la marnivelo. Tie ne nur kres- 
kas densa primitiva arbaro, sed 
ankaŭ kuŝas granda nuntempa 
glaci-rivero en kompare malalta si- 
tuo, la pejzaĝoj estas grandiozaj 
kaj kuriozaj.

Pli ol 20 kilometrojn for de
Hailuogou sidas urbeto, kiu estas 
la fino de ŝoseo. Irinte pli okciden- 
ten, oni eniras en la pitoreskejon.

Hailuogou estas glacierozia riv- 
ervalo de la orienta deklivo de 
Gongga-monto, kun longeco de 
30.7 kilometroj kaj alteco de pli ol 
3 000 metroj, tial oni dekomence 
devas grimpi monton por viziti la 
pitoreskejon. Ĝiaj pejzaĝoj varias 
en malsamaj altecoj. Enirinte la 
valon, oni povas vidi ĉiamverdajn 
foliarbojn, kreskantajn sur la am- 
baŭflankaj montoj, nelonge post 
plua grimpado oni eniras la primi- 
tivan arbaron, kie vidiĝas foli- kaj 
pinglarboj, fine nur pinglarboj. 
Tiuj arboj estas altaj, rektaj kaj 
ombraj. La grandaj arboj estas di- 
kaj je du aŭ tri ĉirkaŭprenoj. Pres- 
kaŭ sur ĉiu arbo parazitas verdaj 
lianecaj vegetaloj kaj sub la ar- 
boj dense kreskas arbedoj. Surt- 
ere sterniĝas dika tavolo da pu- 
triĝintaj folioj. En la arbaro ofte 
videblas falintaj gigantaj pinoj, sur 
kiuj kreskas arbetoj. En la arbaro 
la aero estas humida kaj la tero 
ĉiam estas malseka kvazaŭ post 
pluvado. Fakte, sen pluvado an- 
kaŭ oni povas aŭdi pluvan guta- 
don. Nebulo mistere ŝvebas ofte 
en la arbaro. En densa nebulo oni

malfacile distingas la direkton.

La primitiva arbaro etendiĝas 
supren laŭ la montodeklivo de 
Hailuogou kaj fine estas anstataŭi- 
ta de rokoj, glacio kaj neĝo. Antaŭ 
malapero de la arbaro, oni povas 
vidi la glaciriveron, kiu etendiĝas 
en la arbaron 6 kilometrojn. Estas 
malofta la fenomeno, ke kune ek- 
zistas arbaro kaj glacirivero. Star- 
ante sur montosupro flanke de la 
glacirivero oni povas vidi, ke la 
giganta glacirivero serpentumas 
supren ĝis la ĉielo. Kiel grandioza! 
La glacirivero Hailuogou longas 
14.7 kilometrojn, larĝas 0.4-0.7 kil- 
ometron kaj dikas ĉ. 100-130 me- 
trojn. ĉ i  konsistas el tri ŝtupoj. La 
unua ŝtupo situas super 4 800 me- 
trojn super la marnivelo, la loko 
kovrita de neĝo estas naskiĝloko de 
la glacirivero. Pro ĝia tro alta si- 
tuo vizitantoj ĝenerale ne povas 
ĝin atingi. La meza ŝtupo estas 
granda glacifalo, ĉ. 4 800-3 720 
metrojn super la marnivelo. La 
glacifalo larĝas je 500-1 100 me- 
troj, kvazaŭ akvo falus malsupren. 
Ĝia amasigita glacio kaj neĝo as- 
pektas kvieta, fakte ĉiam ajn povus 
okazi grandskala disfalo. La gran- 
da bruo en disfalo estas tre timiga. 
La lasta ŝtupo estas glacirivera lan- 
go, kiu etendiĝas profunden en la 
arbaron. Pro la mova kaj degela 
efiko, sur la surfaco de la gla- 
cia lango dislokiĝas multaj timi- 
gaj fendegoj kun nemezurebla pro- 
fundo. Ĵetinte ŝtonon en fendon, 
oni povas aŭdi longan resonon. 
Krom danĝeraj fendoj, tie ekzistas 
ankaŭ interesaj pejzaĝoj: multko- 
loraj vivoveraj serakoj, glaciaj fun- 
goj, surglaciaj riveroj, pontoj kaj 
kavernoj kiel palacoj sub glacio. 
Vere kristala mondo!

Estas ne tre malfacile viziti la 
glaciriveron Hailuogou pro ĝia ma- 
lalteco. En varma somero, oni eĉ 
povas libere viziti en ĉemizo la gla- 
ciriveron. Sed por tranokti en la 
loko oni devas havi sufiĉan kura- 
ĝon. Nokto en Hailuogou estas tre 
malluma kaj kvieta. Hazarde aŭ- 
diĝas muĝo de sovaĝaj bestoj, tio 
sentigas al la tranoktantoj barbar- 
an kaj primitivan atmosferon. Oni 
diras, ke tie vivas animaloj de cen- 
toj da specioj, kiaj bovantilopoj, 
sovaĝaj azenoj, makakoj, pandoj 
k.a. Paŝante tage en la arbaro, oni 
povas aŭdi branĉo-rompajn sonojn 
faritajn de bestoj. Sekvante laŭ la 
sonoj, oni povas vidi arbobran- 
ĉojn moviĝantaj. Multaj lokaj 
drogherbo-kolektantoj diris, ke ili 
vidis aron da bovantilopoj trinkan- 
taj ĉe termofonto en la arbaro. Ili 
nomas tiujn bestojn sovaĝaj bovoj.

Ĉe tagiĝo, palpebrumas steloj 
sur la malhele blua ĉielo, malklare 
vidiĝas la glacirivero kaj la ĉir- 
kaŭaj neĝkovritaj montpintoj. En 
la sunlumo, la ŝanĝiĝema naturo 
tiam fariĝas simpla granda kolor- 
bloko. La ĉielo iom post iom heli- 
ĝas kaj la granda kolor-bloko mal- 
rapide reprenis sian antaŭan as- 
pekton. Ĉe tiu momento, hela ruĝ- 
eto aperas super malproksima neĝ- 
montpinto. La koloro rapide vas- 
tiĝas kaj iom post iom fariĝas or- 
anĝflava, finfine la tuta montpinto 
fariĝas orbrila. Tiam la glacirivero 
ankoraŭ estas en senluma nebulo 
kaj vidiĝas en blua purpuro. La 
pejzaĝo kvazaŭ estas arda magmo 
ŝprucanta el la tero kaj dissendanta 
brilajn orradiojn en buntaj nuboj.
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En valo
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POR VSA SAN©

Korposanigaj metodoj (IX)
Protekto dfe b Eoj mova

LETARGIO
1. Sidu kun la genuoj fleksitaj 

kaj piedoj etenditaj. Etendu la mal- 
dekstran manon preter la dekstra 
poplita kavo, metu ĝin sur la mal- 
dekstran instepon kaj per ĝi kaptu 
la fingrojn de la maldekstra piedo. 
Etendu la dekstran manon preter la 
maldekstra poplita kavo, metu ĝin 
sur la dekstran instepon kaj per ĝi 
kaptu la fingrojn de la dekstra pie- 
do (Bildo 1). Per ambaŭ manoj 
forte tiru la piedfingrojn 2 fojojn 
samtempe. Ripetada ekzercado per 
tiu metodo povas kuraci letargion 
kaj mensan deprimon.

2. Tenu la mentonon per unu 
mano, forte puŝu ĝin supren kaj 
etendu la alian manon malantaŭ la 
dorson. Rapide turnu la manojn kaj 
montru la polmojn en ĉiuj direktoj. 
Tion faru laŭeble 28 fojojn, alter- 
nante la manojn. Poste, tenu la 
mentonon per la manoj kaj forte 
turnu la kapon kaj korpon dekstren 
kaj maldekstren je 14 fojoj. Tio es- 
tas utila por forigi letargion kaj 
malsanojn de ŝultro, brako kaj kapo 
kaŭzitajn de patogena vento.

KORAJ KAJ ERUSTAJ MAL- 
SANOJ

1. La kormalsanulo ofte sentas 
malvarmon aŭ varmon. Se li sentas 
malvarmon, li do malrapide elspiru

per la buŝo post profunda enspiro. 
Se li sentas varmon, li do malrapide 
elblovu per la buŝo la aeron post 
profunda enspiro.

2. Staru sur la genuoj sur plan- 
ko. Etendu la manojn antaŭen kaj 
premu per ili la plankon. Turnu 
la talion kaj dorson. Kiam vi estas 
tute malstreĉita, plenforte rektigu 
la talion, kaj post tio klinu vin ma- 
lantaŭen kun la okuloj supren kaj 
genuiĝu (Bildo 2). Tiam vi tuj sen- 
tas, kvazaŭ malvarma aero eliĝus el 
la dorso. Tio dolorigas la ŝultrojn 
kaj brakojn. Sidiĝu, kiam vi sentas 
sufokiĝon. Tion ripetu 14 fojojn. La 
ekzercado povas kuraci la misfunk- 
cion de la internaj organoj, dorsan 
doloron kaj brustan sufokiĝon.

MALSANOJ DE NUKO KAJ 
DORSO

1. Tenu la mankavojn supren 
kaj turnu ilin malantaŭen. Kiel eble 
plej forte levu la ŝultrojn antaŭen. 
Premu la brakojn tuj al la akseloj 
kaj forte skuu ilin antaŭen. Ripetu 
tion 21 fojojn. Tion farinte, kiel 
eble plej forte levu la fleksitajn ku- 
butojn, balancu ilin supren kaj mal- 
supren je 14 fojoj. Pugnigu la ma- 
nojn 7 fojojn. Tio povas forigi la 
perturbon de la ŝultroj kaj nuko. 
Pugnigu la dekstran manon, fleksu 
la kubuton maldekstren kaj la alian

manon. Per ĝi tenu la dekstran ku- 
buton (Bildo 3) kaj tiru ĝin maldek- 
stren. Laŭeble oblikve tiru ĝin su- 
pren kaj malsupren por kelka tem- 
po. Malstreĉu la pugnigitan manon, 
elvolvu la fingrojn 3 fojojn kaj post 
tio faru la samon per la alia mano. 
Ripetu tion 28 fojojn. La ekzercado 
povas kuraci la perturbon de la ŝul- 
troj kaj kubutoj. Denove fleksu la 
kubutojn, forte levu ambaŭ ma- 
nojn supren, ĝis la kubutoj rekti- 
ĝos. Faru tion 21 sinsekvajn fojojn. 
Post tio, per la manoj tenu la nukon 
(Bildo 4) senmova kaj levu supren 
la kubutojn. Tion faru laŭeble 7 
fojojn. Fine, tenu la nukon senmo- 
va per la manoj, kubutoj kaj brakoj. 
Laŭeble turnu la supran parton de 
la korpo malantaŭen. Turnu vin 
dekstren kaj maldekstren je 21 fo- 
joj. Tio povas forigi malvarman 
aeron el la nukaj vertebroj.

2. Sidu kun krucitaj kruroj rek- 
tigitaj. Per la manoj tenu la fin- 
grojn de la piedoj (Bildo 5). Retenu 
la spiradon post enspiro kaj levu 
ambaŭ piedojn supren. Kiam vi ne 
povas plu reteni la spiradon, klinu 
la kapon, elspiru kaj malstreĉu la 
piedojn. Faru tion 9 sinsekvajn fo- 
jojn. Tio povas forigi doloron de la 
kolo, dorso, talio kaj piedoj kaj ku- 
raci malsanon kaŭzitan de trolaciĝo 
kaj trostreĉiĝo.

(Daŭrigota)
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En granda 
urbo
Teksto de YAN JIN

Fotoj de ZHANG GUOWEI

ŝanhajo estas granda urbo de ĉinio, kun 10 
milionoj da loĝantoj. ĉiutage en ĝi okazas multaj 
ŝanĝiĝoj. La loĝantoj havas malsamajn pensojn, 
aspirojn kaj sentojn, kiuj formas bildon de vivo. 
Jen kelkaj fotoj pri vidaĵoj en ĝi.

Edzo antaŭ obstetrika hospitalo

Por sanigi la korpon



Forgesita filo

Helpo al nekonato

Patro kaj filo



_ “S-ro policano, mi ne estas kulpa ”
En pluvo



Nova Terapio pri Brulvundo
=  Vizito iM p M g , fcfafo (dfe IbrafooJBdfo

de DA WEK

t t t  N moderna kabineto mi vizitis
P 7 sinjoron Xu Rongxiang (Sju 

Jongŝjang), kiu faris sensacion en la 
medicinistaj rondoj ĉina kaj inter- 
nacia per sia senŝirma humida brul- 
vunda terapio.

Li, 31-jara, estas altstatura kaj 
korpulenta, kun okulvitroj sur la 
nazo, kaj elspiras studentan temper- 
amenton.

Por ke mi konu lian penson, li 
projekciis por mi videobendon pri 
senŝirma humida brulvunda ter- 
apio. Kun la bildoj nia interparolo 
ŝanĝiĝis senĉese.

Brulvundo estas tre dolora kaj 
minacanta la homan sanon kaj vi- 
von. Ĝia morbokvanto estas granda. 
Antaŭ la fino de la 3O-aj jaroj de 
la 20-a jarcento paciento, kies brul- 
vundo kovris pli ol 30% de ties kor- 
po, estis malfacile savebla. En la 
komenco de la 40-aj jaroj traŭmato- 
logoj aplikis traŭmatan kirurgion al 
kuracado de brulvunditoj, nur tiam

Xu Rongxiang faras ekzamenon al paciento.

aperis nova fenomeno kaj naskiĝis 
kuracaj teknikoj por fortranĉi krus- 
tojn kaj grefti haŭton. Poste, oni 
trovis, ke humida vundo facile kaŭ- 
zas bakterian infekton, sekve de tio 
aperis sistema terapio de krusta sek- 
iĝo. Ĝi iom post iom formis relative 
unuecan sekan medicinan sistemon 
por kuraci brulvundon en diversaj 
landoj.

“Tia terapio povas nur savi la pa- 
cienton, sed ne kuraci la brulvun- 
don. Multaj elsavitaj pacientoj devis 
plu suferi.” Lia konigo profunde im- 
presis min, ke li estas homo malka- 
ŝema kaj memfida.

Li informis al mi, ke la seka ter- 
apio ne povas solvi la jenajn proble- 
mojn: forigi vundan doloron, infek- 
ton, pusadon, progresan nekrozon 
de brulvunditaj histoj kaj kuraci 
duagradan vundon. Sed lia tera- 
pio fundamente solvis tiujn prob- 
lemojn. Ĝi estas efika por forigi 
doloron, eviti infekton kaj akceli

Foto de LUO MINGVANG

histan regeneriĝon de sango-stagna 
zono, duagrada brulvundo ne lasas 
cikatrojn post kuraco. Tio ebligis al 
la klinika kuracefiko de la senŝir- 
ma humida brulvunda terapio atin- 
gi avangardan nivelon de la monda 
brulvunda medicino. Li faris al mi 
supran rakontadon, montrante bil- 
dojn sur la videobendo pri brulvun- 
ditaj pacientoj antaŭ kaj post kura- 
cado. La brulvundo estis tre timiga, 
sed la kuracefiko miriga.

Kiam 13-jara vilaĝa knabino Liu 
Xuezhi (Liŭ Ŝjŭeĝi), vundita de alt- 
tensia elektro, estis portita en la 
Nanyang-an Brulvundan Kuracan 
Centron de Henan-provinco, sur ŝiaj 
serioze brulvunditaj manplatoj kaj 
piedfingroj jam vidiĝis karbiĝintaj 
ostoj. La centro aplikis al ŝi la novan 
terapion de Xu Rongxiang. Post ne- 
longe resaniĝis ŝiaj brulvundoj. Ku- 
racistoj diris, ke laŭ la tradicia ter- 
apio tiel serioze elektrovunditaj 
manoj kaj piedoj devas esti amputi- 
taj, alie la vundo minacos ŝian vi- 
von. Sed la nova terapio savis ŝin de 
eventuala kripliĝo.

Jam en la fina periodo de la 70-aj 
jaroj, kiam Xu Rongxiang studis en 
la okcident-medicina fakultato de la 
Qingdao(Ĉingdaŭ)-a Medicina In- 
stituto, li jam deziris novan terapion 
por kuraci brulvundon. En someraj 
ferioj li en iu hospitalo flegis 5-jaran 
knabon, kies brulvundita areo ko- 
vris 40% de tiu de lia korpo. Tiam la 
vundoj de la knabo estis plene ko- 
vritaj de krustoj, ofte krevis kaj san- 
gis je ajna tuŝo, tio tre doloris la 
knabon.

“Ĉu ne estas pli bona metodo?” li 
demandis.

“Tio estas metodo plej vaste uzata
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en la mondo,” respondis la kura- 
cisto.

Korŝiris Xu Rongxiang tio, ke 
la terapio, kiu kaŭzas al pacientoj 
neelteneblan doloron, estas ĝenerale 
uzata en la mondo. Xu Rongxiang, 
deveninta de ĉinmedicinista fami- 
lio, komencis fari kompletan esplor- 
adon. Li konsultis grandan kvanton 
da en- kaj eksterlandaj materialoj 
pri brulvundo kaj fine trovis, ke la 
teoria bazo de seka terapio apartiĝas 
de la brulvunda patologio kaj histo- 
logio. Por preventi infekton kaj savi 
la pacientojn, multaj refunkciige- 
blaj vunditaj histoj estas forlasitaj 
kaj nekrozitaj.

Xu Rongxiang decidis unue es- 
plori la ĉinmedicinan farmakolo- 
gion por trovi idealan medicinaĵon 
kontraŭ brulvundo. Li opiniis, ke 
la brulvunditoj suferas komence de 
vundo kaj poste de pusado, t.e. in- 
fekto. Tial oni devas unue kuraci la 
vundon kaj poste forigi la pusadon. 
Por kuraci la vundon oni devas cirk- 
uligi la sangon por forigi kongesta- 
ĵon. Por forigi la pusadon oni devas 
sin senfebrigi kaj senvenenigi. Laŭ 
la teorio de la ĉina medicino la du 
kuracmanieroj estas kontraŭaj. Oni 
malfacile trovas medikamenton kun 
la du efikoj. Sed dank’ al senlaca 
esploro, fine Xu Rongxiang sukcese 
faris medicinaĵon kun la du 
kuracefikoj — humidan brul- 
vundan ungventon.

“Kio estas la principo de la hum- 
ida brulvunda terapio?” mi deman- 
dis.

“Laŭ la ĉin-medicina teorio la 
brulvundo estas ‘tero’. Sen ‘akvo’ la 
‘tero’ ne havas vivon. La brulvundi- 
taj histoj ne povas kreski sen ‘akvo’, 
nome korpa likvo. Por tio oni devas 
teni la brulvundon humida kaj sen- 
infekta. Laŭ la sciencaj atingoj de la 
modernaj patologi-fiziologio, histo- 
logio kaj biologio de la okcidenta 
medicino, mi kreis serion da kuracaj 
rimedoj por penetrigi la medicina- 
ĵon en la vundon, teni la vundon 
humida, preventi kaj elimini par- 
tan mikrocirkulan perturbon, likvi- 
gi kaj forigi nekrozajn histojn, kul- 
turi la restan epidermon, reguligi la 
histo-riparan proporcion, sendolori-

Antaŭ kuracado

gi kaj antiinfekti. Tio estas senŝirma 
humida brulvunda terapio.”

Printempe de 1981, Xu 
Rongxiang provizore laboris en la 
Centra Hospitalo de la urbo Zibo. 
Tie li konatiĝis kun paciento Xu 
Shengbao (ŝju ŝengbaŭ). Tiu estis 
brulvundita de nitrata acido kaj ku- 
ŝis en la hospitalo 10 monatojn. Ul- 
ceriĝis liaj malsupraj membroj. Oni 
greftis al li haŭton 4-foje, sed mal- 
sukcesis. La vundoj infektis lin 
plurfoje. Atrofiiĝis liaj gambaj mus- 
koloj. La kuracistoj tamen havis 
neniun efikan kuracrimedon.

Venis la ŝanco. Xu Rongxiang sin 
rekomendis al kuracado de la pa- 
ciento. Antaŭ tio li multfoje faris 
provon kaj jam havis sperton de re- 
sanigo de pli ol 30 brulvunditoj. Li 
ŝmiris la vundojn de la paciento per 
sia ungvento kaj rapide neniigis la 
ulceron. Post 15 tagoj Xu Shengbao 
resaniĝis kaj elhospitaliĝis. La infor- 
mo faris sensacion en la hospitalo. 
Kuraco-petantaj brulvunditoj venis 
al li unu post alia. En duonjaro li 
konis pli ol 200 kazojn.

En la fino de 1981, Xu 
Rongxiang prezentis sian diserta- 
cion kun 120 000 ideografiaĵoj pri 
senŝirma humida terapio kun teoria 
argumento kaj praktikaj spertoj.

En la sekvaj jaroj Xu Rongxiang 
suferis de multaj malfaciloj kaj ren- 
kontis malhelpojn pro sia brulvun- 
da terapio kontraŭ la tradicia kon- 
cepto. Sed li estis certa, ke por ĉiu 
ajn scienca atingo estas malfacile 
akiri la socian aprobon. Li do daŭ- 
rigis sian esploradon, iris al pluraj 
lokoj por konsulti koncernajn faku-

Post kuracado

lojn. Li fine akiris aprobon kaj kur- 
aĝigon de la medicinaj fakuloj. An- 
kaŭ lia klinika sukceso konvinkis 
multajn brulvundajn fakulojn, kiuj 
okupiĝis pri la tradicia terapio dum 
multaj jaroj.

Komence de 1987 Xu Rongxiang 
fondis la Guangming-an Brulvun- 
dan kaj Traŭmatan Instituton. En 
la sama jaro oni aljuĝis al lia senŝir- 
ma humida brulvunda terapio gra- 
van scienc-teknikan frukton de la 
ŝtato, 1987. En marto de 1988 la 
humida brulvunda ungvento estis 
sankciita kiel nova medikamento de 
la Ĉina Popola Respubliko, pri tio 
ĵurnalista rondo publikigis infor- 
mon en- kaj eksterlande.

Nun en Ĉinio rapide disvastiĝas 
la nova brulvunda terapio de Xu 
Rongxiang. Pli ol 3 000 ĉinaj ku- 
racistoj estas trejnitaj tiurilate. En 
Pekino, Nanyang, Dalian, Shen- 
yang kaj aliaj urboj sinsekve fondi- 
ĝis dekoj da kuracaj centroj de 
brulvundo, aplikantaj la novajn ter- 
apion kaj medikamenton. Centoj da 
kuracejoj naskiĝis en aliaj provincoj 
kaj urboj.

En la fino de 1988 okazis en Pek- 
ino la Unua Tutlanda Simpozio de 
Humida Brulvunda Terapio de Ĉin- 
io. Surbaze de la grandaj sukcesoj 
akiritaj de la brulvunda humida ter- 
apio, la simpozio anoncis, ke la brul- 
vunda kuracado eniris en novan sta- 
dion de humida kuracado.

Xu Rongxiang kun ekscitiĝo diris 
al mi, ke baldaŭ aperos la de li 
redaktata revuo “Ĉina Brulvundo 
kaj Traŭmato”. En tio mi vidis kur- 
aĝon de tiu juna fakulo. fs

49



KURANTAJAFER0J •  KURANTAJAFEROJ •  KURANTAJAFEROJ

© En la unua duonjaro de 1989 
la totala industria produktovaloro 
de Ĉinio atingis 639.6 miliardojn 
da juanoj, je 10.8% pli multe ol tiu 
en la pasinta jaro.

© Dank’ al la 28-jara disvolviĝo 
en Ĉinio formiĝis granda interna- 
cia ocean-transporta korporacio, 
kiu havas pli ol 600 ŝipojn kun 14 
milionoj da toneloj.

© Samtempe kun la starigo de 
specialaj ekonomiaj distriktoj kaj 
plenenergia disvolvo de eksporta- 
taj produktaĵoj en la regiono de la 
orienta marbordo de Ĉinio, nun 
malfermiĝas koridoro al aliaj lan- 
doj en la okcidenta parto de Ĉinio, 
por disvolvi ekonomian kaj kultur- 
an kunlaboron kun la arabaj lan- 
doj kaj eĉ la tuta islama mondo, 
plenenergie vigligi komercon ĉe la 
okcidenta landlimo kaj fari ekon- 
omian kaj teknikan interŝanĝon 
kun Sovetunio kaj la orienta kaj 
okcidenta Eŭropo per la islamaj 
regionoj de nordokcidenta Ĉinio.

© La 14-an de julio, en la Ĉina 
Internacia Ekspona Centro, Peki- 
no, inaŭguriĝis la Internacia Foiro 
okazigita de Ĉinio. En ĝi 29 landoj 
kaj regionoj eksponis siajn produk-

ĉeestantoj de la kunsido sur Tian’anmen-placo

Sovetiaj okulistoj en ĉina hospitalo 

taĵojn.

© Laŭ materialoj liveritaj de 
la Ĉina Industri-Komerca Banko, 
nun la pofamilia depon-sumo en la 
ĉinaj urboj superis 1 500 juanojn, 
je 1 100 juanoj pli multe ol tiu en 
1979.

© Ĵam finiĝis la drago de la 
Pekin-Hangzhou-a Kanalo kaj 
Qiantang(ĈjantangĴ2rivero. La 
dragita parto komenciĝas de

Genshanmen-haveno en la norda 
antaŭurbo de Hangzhou, la ĉe- 
furbo de Zhejiang(ĉeĝjang)- 
provinco, kaj finiĝas ĉe Sanbao en 
ĝia orienta antaŭurbo, kun longo 
de 6.97 km. ĉ i  havas profundan 
signifon por mildigi la streĉitecon 
de energio de la ŝanhaja Ekonomia 
Distrikto, ordigi medion, akceli ir- 
igacion kaj plivigligi turismon.

•  En la Pariza Internacia Foiro 
oran medalon ricevis la ĉiopova 
polur-maŝino, kiu kapablas poluri, 
faceti, bori kaj kaneli. ĉ i ,  farita de 
la Bishan-a Konstrua Maŝinfabri- 
ko de Chongqing (Ĉongĉing), estas 
tre ŝatata en Eŭropo kaj norda Af- 
riko.

© Nun pli ol 100 landoj kaj re- 
gionoj kunlaboras kun Ĉinio en 
medicino. Ĉiujare 2 000 fakaj 
medicinistoj el diversaj landoj es- 
ploras aŭ studas en Ĉinio. 50 lan- 
doj akceptas ĉinajn kuracistojn. De 
1980 ĝis nun, ĉinaj kuracistoj ku- 
racis pli ol 100 milionojn da hom- 
fojoj eksterlande.

© E1 la tombaroj de la Mili- 
tantaj Regnoj, Qin(Ĉin)- kaj Han- 
dinastioj en Fangmatan de la 
urbo Tianshui (Tjanŝuj), Gansu- 
provinco, nordokcidenta Ĉinio, an- 
taŭ nelonge elteriĝis 7 lignogravur-
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itaj mapoj faritaj en 239 a.K. La 
mapoj estas tre valoraj por studi la 
historion de la ĉina maparto.

© La 24-an de junio, ĉinaj spor- 
tistoj gajnis unu oran medalon kaj 
du arĝentajn medalojn en la fin- 
alo de vira solludo de la interna- 
cia gimnastika konkurso Konica, 
1989, en Brisbano.

o Marte de 1989, pro la tumul- 
to okazinta en Tibeto, Ĉinio, la 
ĉina registaro decidis praktiki mil- 
itan leĝon en la loko kaj malperme- 
sis al eksterlandanoj tien vojaĝi. 
Ricevinte la konsenton de koncer- 
na departemento de la registaro, 
pli-ol-lO-turista grupo el alia lando 
rajtas vojaĝi al Tibeto ekde julio 
ĉi-jare.

@ Dank’ al observado kaj es- 
plorado dum du jaroj kaj duono, 
ĉinaj astronomoj montris, ke la 
suna aktivado, pli kaj pli intensi- 
ĝanta, atingos sian kulminon en la 
unua duonjaro de 1990. La inten- 
seco de ĝia aktivado atingos prob- 
able la duan kulminon, kiun konas 
la historio.

© Ĉina mikroskulptisto Ge Bi 
kaj liaj du filinoj post 4-jara pena- 
do skulptis sur santala tabulo kun 
areo de 1.5 kvadrataj metroj la 
pejzaĝojn de Yuanmingyuan, la 
plej bela el ĉiuj ĝardenoj, kun 
333-hektara lago, 6 000 pavilonoj, 
terasoj kaj domoj, sennombraj ĝar- 
denoj, pontoj kaj homfiguroj. La 
skulptita Yuanmingyuan bele ilu- 
minata kaj akompanata de muziko 
sentigas la rigardantojn kvazaŭ en 
ĝi. Yuanmingyuan ekkonstruiĝis 
en 1709 en la okcidenta antaŭurbo 
de Pekino kaj estis forbruligita de 
la Brit-Franca Alianca Armeo en 
1890.

•  La ĉina revuo “Banyuetan” 
faris enketon pri la publika opinio 
de 3 735 homoj de marto ĝis majo, 
postulante respondi, kiuj 3 aferoj, 
laŭ ili, estas la plej gravaj el la 8 
problemoj multe zorgataj de la so- 
cio. 78.15% de la enketitoj opiniis, 
ke tio estas serioze reordigi la Par- 
tion kaj likvidi la dekadencon. 
65.49% de la enketitoj opiniis, ke

tio estas mildigi la 
kurz-altiĝon kaj ĉe- 
sigi inflacion. Kaj 
38.90% de la enke- 
titoj opiniis, ke plej 
grave estas kiel eble 
plej efike garantii la 
socian sekurecon.

© La “Ĉina Geo- 
logia Ĵurnalo” infor- 
mas, ke ĉiujare la 
Flava Rivero englu- 
tas 27 kvadratajn
kilometrojn de Bohai-maro. En la 
pasintaj 134 jaroj ĝi faris proksi- 
mume 3 000 kvadratajn kilome- 
trojn da tero.

O Ĉi-jare, en la ĉinaj urboj ĉ. 
10.5 milionoj da homoj deziras 
havi laboron. La entreprenoj de la 
tutpopola, kolektiva kaj alia pose- 
dantecoj akceptos 4.2 milionojn da 
homoj kaj 0.7 miliono da homoj 
okupiĝos pri individua laboro, tial 
antaŭ la jarfino restos 5.6 milionoj 
da senlaboruloj, t.e. 3.8% de la ĉi- 
noj estos senlaboraj.

o La 7-an, 8-an kaj 9-an de ju- 
lio, 1989, okazis ekzameno enira al

La peranto de “EL POPOLA ĈINIO” en Venezuelo

Samideano

DAVID G. VALECILLOS V.

Calle 79 No. 3C-72

MARACAIBO-4002. VENEZUELO

bonvenigas ankaŭ abonkotizojn en ĉiuj latinamerikaj landoj, 
en kiuj ne estas perantoj de ĉi tiu revuo.

BOMVENON AL ABGNANTOJ DE “EL PGPGLA 
CflNBO” EN LATBNAMERBKO’

La mikroskulptajo “Yuanmingyuan” (Parto)

superaj lernejoj de Ĉinio. 
2 661 801 homoj partoprenis la 
ekzamenon.

0 La 12-an de julio, 440 
turistoj-entreprenistoj de 270 turis- 
maj servoj el 29 landoj kaj regionoj 
kolektiĝis en Pekino por ĉeesti la 
internacian kunsidon pri turismo, 
1989. En la kunsido la ĉeestantoj 
diskutis kaj ĉeloke esploris, kiel 
bone kaj rapide disvolvi la ĉinan 
turismon. Posttagmeze, la ĉeestan- 
toj ĝoje ascendis Tian’anmen-turon 
kaj promenis sur Tian’anmen- 
placo.
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ZHANG QINGZHEN:

Patrino kaj filino, fortai 
flugpilkistinoj
E N trejna halo streĉe trejni- 

ĝas la reorganizita Ĉina Vi- 
rina Flugpilka Teamo. En varma 

tago la knabinoj tramalsekiĝis de 
ŝvito. Tamen ili ankoraŭ ne inten- 
cis ripozi. Mia rigardo sekvis kna- 
binon forte frapantan pilkon. Ŝi 
estas nova elstara flugpilkistino He 
Vunshu.

ŝi naskiĝis en sportista familio 
en Fujian(Fuĝjan)-provinco. ŝia 
patro estis ĉefa centra avanulo de 
la Ĉina Vira Korbopilka Teamo 
kaj ŝia.patrino estis elstara mem- 
bro de la Ĉina Virina Flugpilka 
Teamo en la 60-aj jaroj. Ŝi suriris 
la saman vojon kiel la patrino kaj 
ili ambaŭ fariĝis ĉefludistoj de la 
Ĉina Virina Flugpilka Teamo.

La knabino estas saĝa kaj bela. 
Ĵe la unua vido mi ekŝatis ŝin. ŝi 
rakontis al mi, kiel ŝi kreskis, kaj 
pli multe, kiel ŝia patrino kulturis

Su Caixia (la dua de maldekstre) kaj He Yunshu (dekstre)

ŝin.

En la infaneco ŝi ofte iris al 
sportejo kune kun la patrino por 
rigardi pilkoludon. ŝi estis interes- 
ita de flugpilkado. La patrino bone 
konas malfacilojn en flugpilkado. 
ŝi deziris, ke la filino vizitu altler- 
nejon. Sed la filino insistis pri flug- 
pilka ludo. La patrino, kiu tiam 
estis ĉeftrejnistino de la Fujian- 
provinca teamo, vole nevole kon- 
sentis kaj mem trejnis ŝin.

Pasis unu jaro. He Vunshu pro- 
gresis rapide. Tamen ia patrino 
trovis, ke ŝi tenas la korpon rekte 
kaj frapas pilkon ne forte. Tio estas 
grava manko de flugpilkisto. Laŭ 
sia sperto la patrino ellaboris ser- 
ion da trejnaj metodoj por korekti 
ŝiajn malĝustajn movojn. Nokte en 
sportejo la filino ĉiam forte frapis 
pilkon akompanate de la krio de la 
patrino: “Rapidu! Pli rapide movu

la brakon!”

lun vesperon, ĵus reveninte de la 
trejnado, la filino diris al la patri- 
no: “Panjo, lastatempe mi frapis 
pilkon iom pli rapide.” Karesante 
la maldikiĝantan vizaĝon de la fi- 
lino, la patrino ridis ĝoje.

“Panjo, mi volas vojaĝi al la 
hejmloko en ferioj por viziti la avi- 
non.” Dum la patrino estis en ĝojo, 
la filino tuj prezentis la peton. ŝi 
vivis ĉe la avino en la infaneco kaj 
tre amas la avinon.

Tion aŭdinte, la patrino serioze 
diris: “Yunshu, en la pasintaj du 
jaroj vi ne bone posedis la funda- 
mentan teknikon. La venontaj du 
jaroj estos tre gravaj por atingi 
sukceson.” La filino mallevis la ka- 
pon kaj komprenis, ke la patrino 
metis la esperon sur ŝin. En 1966 la 
tekniko de la patrino estis alta kaj 
ŝia teamo enviciĝis inter tri fortaj 
teamoj de la mondo. ĉuste  kiam la 
Ĉina Virina Flugpilka Teamo sin 
preparis por partopreni en la mon- 
da ĉampioneca konkurso, la deziro 
gajni la oran metalon disŝaŭmiĝis 
pro la ŝanĝiĝo de la politika situ- 
acio. La patrino ĉiam bedaŭris pro 
tio. Yunshu bone komprenis la pa- 
trinon. Ĉiumatene ŝi silente sekvis 
la patrinon al la sportejo. La 20 
libertagojn ŝi pasigis en ŝvito. Kaj 
ŝia tekniko progresis tagon post 
tago.

En 1987 He Yunshu estis akcep- 
tita en la ĉinan Junulinan Flugpil- 
kan Teamon. ŝi partoprenis en 
la Monda Ĉampioneca Junulina 
Flugpilka Konkurso okazinta en 
tiu jaro kaj estis honorita per la 
titolo “plej bona sportisto”. En
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majo de la sekvanta jaro ŝi eniris 
en la duan teamon de la ŝtato kaj 
en la komenco de la kuranta jaro 
en la Ĉinan Virinan Flugpilkan 
Teamon.

Kvankam He Yunshu sciis, ke la 
patrino estis fame konata estro de 
la Ĉina Virina Flugpilka Teamo, 
tamen tion ŝi neniam menciis. Es- 
tas interesa anekdoto. En 1986 ŝi 
iris al provinc-teama sportejo por 
vintra trejnado. Trejnisto de la 
Vira Flugpilka Teamo de najbara 
provinco estas konato de ŝia patri- 
no. Li ne renkontis ŝin dum longa 
tempo kaj intencis informiĝi pri ŝi. 
Hazarde li demandis He Yunshu: 
“Ĉu vi konas trejnistinon de via 
provinca teamo Su Caixia?” ŝi lev- 
is la brovojn kaj diris: “Komprene- 
ble!” “Kiel ŝi fartas? Transdonu 
mian saluton al ŝi!” Tuj kiam li 
foriris, ŝi ridis petole. Post dumon- 
ata trejnado la trejnisto sciis la ve- 
ron kaj ridante diris: “Bubaĉo, vi 
eĉ ruzis kontraŭ mi.”

Por la patrino kaj filino flugpil- 
ko estas nemankigebla paroltemo 
en ilia vivo. Eĉ post kiam la filino 
iris al malproksima loko, flugpilko 
ankoraŭ estis la ĉefa enhavo de ilia 
korespondo. Por la filino la leteroj 
de la patrino ja estas granda kon- 
solo.

En tiuj tagoj, nelonge post kiam 
He Yunshu eniris en la Duan Ĉin- 
an Virinan Flugpilkan Teamon, ŝi 
ne povis tuj alkutimiĝi al intensa 
trejnado kaj intencis sin retiri. La 
patrino ĝustatempe skribis al ŝi: 
“Yunshu, trejnado por ŝtat-nivela

He Yunshu en trejnado

sportisto estas tre peniga kaj laciga. 
Vi iris glatan vojon ĉu en vivo ĉu 
en kariero. Nun vi havas ŝancon 
fari penadon kaj sperti laciĝon. 
Kvankam tion mi ne volis kaj eĉ 
iam bedaŭris, ke mi lasis vin elek- 
ti tiun karieron, tamen tion mi 
aprobis konscience. Post penado 
kaj laciĝo vi komprenos, ke venko 
ne estas facile akirebla, kaj kom- 
prenos kiel trakti la vivon kaj la 
flugpilkan karieron. Estu firmvo- 
la, mia infano!”

La vortoj de la patrino helpis 
He Yunshu venki malfacilojn unu 
post alia. Se ŝi estis libera, ŝi senes- 
cepte skribis longan leteron al la 
patrino pri siaj ĝojo, ĉagreno, ofen- 
diĝo...

La penso de la filino ne estas 
sekreta kontraŭ la patrino. ŝi eĉ ne

kaŝis sian eraron antaŭ la patrino. 
Foje en trejnado la trejnisto ordon- 
is, ke ŝi forte frapu pilkon 20-foje 
laŭ rekta linio. Kiam ŝi finis la 
lastan frapon, la trejnisto diris: 
“Malbone, denove!” ŝi obstinis: 
“Mi frapis laŭ rekta linio, Kial 
malbone?” Dirinte, ŝi tuj foriris. 
Pro tio la estro de la teamo kritikis 
ŝin kaj ŝi ege pentis pri sia kulpo. 
Poste ŝi skribis al la patrino: “Ĉi- 
foje mi estas malprava. Mi kon- 
scias, ke la trejnisto rigore trejnis 
min por progresigi min. Estonte mi 
certe ne faros tian stultaĵon. Ĉu vi 
pardonos min, panjo?”

La patrino plej bone komprenas 
la filinon. ŝi vidis, ke la filino ma- 
turiĝis; se la filino estus ĉe ŝi, ŝi 
certe preparus kelkajn pladojn pre- 
feratajn de ŝi. ■

KONTRIBUU POR LA RUBRIKO“MI KAJ ClNIO”
Karaj legantoj

Por festi la 40-jariĝon de EPĈ en la venonta majo, ni petas vian kontribuon por la rubriko “Mi kaj Ĉinio”.
Vi povas verki pri: impreso pri Ĉinio, amika kontakto kun ĉinoj aŭ ĉinaj esperantistoj, amikeco kun EPĈ ktp. 

Via artikolo povas esti en ajna stilo aŭ formo, sed ne pli-ol-tri-paĝa (laŭ la formato de EPĈ). Bonvenaj estas 
koncernaj fotoj (inkl. de portreto de la aŭtoro). Limdato: la 31-a de januaro 1990 (laŭ vialoka poŝtstampo).

Ni aperigos bonajn verkojn el la kontribuaĵoj en EPĈ. Ni aljuĝos la unuan premion al 1, duan premion al 3 
kaj trian premion al 5 kontribuintoj. La premioj estos ĉinaj metiartaĵoj. Nepremiitaj kontribuintoj ricevos 
donaceton.

La rezulto de la aljuĝo legiĝos en la 6-a numero de 1990.
Ni anticipe dankas vin por la kunlaboro.

La Red.
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En pavokostumo

En ji-a kostumo Foto de HAN WUPING

En kameli-kostumo



En mjaŭ-a kostumo

E N la lastaj jaroj multe ŝanĝiĝ- 
is la vestoj de ĉinoj. La faso- 
noj, kiuj elspiras modernecon, en- 

iris en la ĉiutagan vivon. Profunde 
impresis min prezentado de be- 
laj fasonoj en la urbo Kunming, 
Yunnan-provinco, en la sudokci- 
denta parto de Ĉinio.

En melodio de naciaj muzikiloj 
dekkelkaj manekenoj laŭvice sur- 
sceniĝis. Per graciaj dancmovoj ili 
montris al la publiko originalajn 
naciajn kostumojn.

Tiuj kostumoj estis projektitaj 
de junaj fasonistoj de la Pacifi- 
ka Vestokompanio. Yunnan estas 
provinco kun multaj nacioj. La fa- 
sonistoj faras renovigon, ĉerpante

sukon de diversaj naciaj kostumoj, 
tiel ke la novaj fasonoj havas ne 
nur apartan nacian guston, sed an- 
kaŭ karakterojn artismajn, moder- 
najn kaj praktikajn.

Kameli-kostumo konservas la 
okulfrapajn kolorojn kaj fajnan 
brodadon de vestoj de baj-aj viri- 
noj. La renovigo estas, ke oni ne 
plu surhavas blankan jaketon, por- 
tas senmanikan altkoluman jerzon 
anstataŭ bunta veŝto kaj blankan 
pantalonon anstataŭ la larĝa blua. 
La kostumo ne nur reliefigas la 
buntecon de ĵaketo, sed ankaŭ pre- 
zentas la ŝaton de bajoj al blanko. 
Ĝi aspektas delikata kaj okulplaĉa.

La multbranĉa ji-nacio vivas ĉie

en Yunnan-provinco. Tial ĝiaj kos- 
tumoj estas multspecaj. Konsul- 
tante tradiciajn ji-ajn kostumojn, 
la fasonistoj kreis novajn fasonojn. 
E1 ili la larĝa kitelo estas fasonita 
imite al “Caerwa” (ĝisgenue longa 
mantelo kun longaj franĝoj ĉe la 
malsupro), kiun portas ji-aj viroj 
kaj virinoj en nordorienta Yunnan. 
Ĝi prezentas la bravecon de ji-oj.

Sursceniĝis knabinoj en diver- 
skoloraj ĵaketoj kaj longaj jupoj, 
kiuj rememorigas la vestojn de tiaj 
naciaj virinoj en la regiono Xish- 
uangbanna. Tiu nova fasono, pavo- 
kostumo, konservas la graciecon de 
taj-aj vestoj kaj montras la belecon 
de nokta ceremonia kostumo.

Prezentiĝis ankaŭ la purpur- 
rododendra jako de hani-oj, la tri- 
peca jupo de ĝŭang-oj, la multfal- 
bala jupo de mjaŭ-oj, la stel-luna 
kostumo de naŝi-oj kaj la blank- 
blua kostumo de buji-oj. Prezentiĝ- 
is sume 29 kategorioj el 200 specoj.

Post spekto de la prezentado, mi 
vizitis respondeculojn de la Pacifi- 
ka Vestokompanio kaj manekena 
grupo. Ili diris al mi, ke pro la baro 
de Hengduan-montaro, maloportu- 
nas la kontakto inter Yunnan kaj 
aliaj lokoj de la lando, kaj tio faris 
la lokon postiĝinta ekonomie kaj 
komerce. Kvankam la tieaj vesto- 
farantoj estas lertaj, tamen pro la 
postiĝinteco de la loka tekstila in- 
dustrio, plejparto de ŝtofoj venas 
el aliaj provincoj. Se ili paŝo-post- 
paŝe sekvus la rutinon de en- 
kaj eksterlanda fasonado, ili estus 
ĉiam postlasitaj. Ili do decidis dis- 
volvi nacian fasonadon laŭ la re- 
aleco de Yunnan-aj nacioj. 24 na- 
cimalplimultoj en Yunnan atentas 
sian vestadon kaj ornamon, kaj ĉiu 
nacio havas sian apartecon en fa- 
sonado kaj kolorkunmeto. Jen 
deirpunkto de la kompanio por dis- 
volvi la entreprenon pri naciaj kos- 
tumoj. En tio la kompanio trabatis 
al si novan vojon. Nun la kompa- 
nio ne nur akceptas mendojn de 
fasonkompanioj en ĉinaj urbegoj, 
sed ankaŭ tiras al si la atenton de 
komercistoj el Hongkong kaj su- 
dorienta Azio. ■
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CHONGGING
Teksto de WEI RAN 
Fotoj de LIU SIGONG

H UOGUO estas manĝaĵo tre 
ŝatata de ĉinoj. En norda 
Ĉinio huoguo el ŝafaĵo estas fama 

jam de longe. Maje de 1989 
mi estis feliĉa kaj manĝis la 
Chongqing-an huoguo en Sichuan- 
provinco.

La ĉefa materialo de la 
Chongqing-a huoguo estas bova 
tripo, kiu estas ne nur nutroriĉa, 
sed ankaŭ bongusta. Ĝian fragi- 
lecon decidas modera kuirtempo. 
Kuirita tro longe, ĝi fariĝis malmo- 
la. Alie ĝi restas kruda kaj neman- 
ĝebla. Tial manĝi ĝin estas ple- 
zuro. Krom bova tripo, ankaŭ por- 
ka reno, anasa intesto k.a. estas 
prenataj kiel ĝiaj materialoj. Pre- 
parante huoguo, unue oni metas 
angilojn, pecojn de sangkazeo kaj 
tohuo, kaj poste ŝaloton, junajn 
ajlopedunklojn, brasikon kaj aliajn 
legomojn.

La kondimentoj konsistas el 
bova graso, fermentinta sojfabo, 
fruktoj de zantoksilo (Zanthoxy- 
lum bungeanum), papriko, pecigi- 
taj sojfaboj, kando, spicvino, feĉo 
de alkoholaĵo k.a. Ĝuste dank’ al 
tiuj kondimentoj, la Chongqing-a 
huoguo estas fortgusta, neoleoza 
kaj apetitveka.

Antaŭe oni vendis huoguo sur- 
strate: sur fornon, oni metis gran- 
dan paton septitan en 9 partoj per 
bambuaj aŭ lignaj kradoj, kun bo- 
lanta sala akvo ene, tial 9 nekon- 
atoj povis ĝui la frandaĵon sam- 
tempe el la sama pato. Poste, por 
forigi malagrablan odoron, oni al- 
donis en la akvon fruktojn de zan- 
toksilo kaj paprikon. De tiam, la 
gusto de zantoksilo kaj papriko fa- 
riĝis originala trajto de la 
Chongqing-a huoguo.

Plejparto de huoguo-manĝantoj 
estis transportistoj. Poste aperis 
restoracio de huoguo, kie servis pa- 
toj nur al unu sola kliento, dank’ 
al tio ankaŭ mez- kaj supertavolaj

Kuiristo en preparado de pladoj

personoj komencis preni la manĝa- 
ĵon. Jen ekfuroris la Chongqing-a 
huoguo eĉ en aliaj lokoj de Si- 
chuan.

Ĝenerale oni preferas huoguo en

57



profunda aŭtuno, vintro kaj frua 
printempo, sed la Chongqing-a hu- 
oguo estas preferata en ĉiu sezono. 
En frosta vintro ĝi sendube plaĉas 
al ĉiuj. Oi estas ŝatata ankaŭ en 
profunda aŭtuno kaj frua printem- 
po, kaj en varma somero, precipe 
en la someraj tagoj de varmega 
Chongqing, oni ankoraŭ prenas 
ĝin: Sub la arda suno, la manĝan- 
toj sidas ĉirkaŭ la forno kaj la pato 
plena de bolanta akvo kaj, tenante 
manĝbastonetojn per unu mano 
kaj svingante ventumilon per la 
alia, brogas kaj manĝas.

La Chongqing-a huoguo furoris 
kaj malfuroris kun la loka kaj tut- 
landa ekonomio. En la komenco de 
la 5O-aj jaroj ĝi furoris. En la fino 
de la 5O-aj jaroj kaj komenco de la 
6O-aj jaroj ĝi preskaŭ tute malaper- 
is pro manko de materialoj. Nun 
ĝia bonodoro sentiĝas ĉie en la 
monturbo Chongqing pro la ekon- 
omia prospero. 0

Malgranda kliento

En restoracio
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LA IMPERIESTRA PALACO (5):

La haloj Zhonghe kaj Baohe
Teksto de MU YI
Fotoj de WEN FA kaj YAN JIN

P OST la halo Taihe estas la 
haloj Zhonghe kaj Baohe. La 
tri haloj sidantaj sur la sama 

I-forma bazamento formis la cen- 
tron de la konstruaĵoj de la Imper- 
iestra Palaco.

La halo Zhonghe havas kvadra- 
tan piramidan tegmenton unualer- 
an. La orumita globo meze de la 
tegmento reflektas sunradiojn. La 
halo kun trono interne kovras 580 
kvadratajn metrojn. La plafono es- 
tis delikate gravurita kaj bele far- 
bita.

Ce la komenco de Ming-dinastio 
(1368-1644) la halo estis konstruita 
en kvadrata formo pro ĝia aparta 
uzo. En la tri gravaj festoj, nome 
la unua tago de la nova jaro, la 
tago de vintra solstico kaj la da- 
treveno de naskiĝo de imperiestro, 
antaŭ ol veni al Taihe-halo, imper- 
iestroj unue ripozis en Zhonghe- 
halo. Kiam en Taihe-halo ĉio estis 
preta, ili venis al Taihe-halo por 
akcepti gratulantojn, tial Zhonghe- 
halo, ĝenerale dirite, funkciis kiel 
prepara loko por la oficiala cer- 
emonio en Taihe-halo. Nun en 
Zhonghe-halo vidiĝas palankenoj 
de imperiestroj.

Krome, kiam venis printempo, 
la imperiestroj de la dinastioj 
Ming kaj Qing (1644-1911) devis 
fari kulton en la Altaro de Agri- 
kultura Dio sude de la urbo. Antaŭ 
tio imperiestroj devis legi oracion 
kaj ekzameni agrikulturilojn kaj 
semojn. En la sekvanta tago, 
akompanate de gvardio, orkestro 
kaj sekvantaro, imperiestro veturis

En Zhonghe-halo

Palankeno por imperiestro
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PLAM© DE LA Ĵ M M M M »  URBO de kolonoj.

al la altaro por inaŭguri riton de 
plugo. En muziko imperiestro pro- 
pramane manipulis plugilon kaj 
disĵetis semojn. Tion la imperiestro 
ripetis kvarfoje. Lin laŭvice imitis 
la princoj kaj korteganoj. Post tio 
imperiestro proklamis komencon 
de la printempa plugado.

La imperiestroj de la du dinas- 
tioj alte taksis la ceremonion de 
titolado por sia patrino kaj aranĝa- 
do de genealogio de la imperiestra 
familio. La imperiestroj devis legi 
en Zhonghe-halo la dokumentojn 
pri la titolado. En Qing-dinastio la 
genealogio de la imperiestra fami- 
lio devis esti rekompilita en ĉiu 
deka jaro. Kiam oni prezentis al 
imperiestro la rekompilitan geneal- 
ogion por lia ekzameno, oni faris 
solenan ceremonion en Zhonghe- 
halo.

Baohe-halo kun trono en si kaj 
dualera tegmento kovras 1 240 
kvadratajn metrojn. La halo ŝajnas 
tre vasta kaj hela pro malmulteco

M a la n ta ŭ  
Baohe-halo la 
plej okulfrapa 
estas giganta 
ŝtona bloko 
kun reliefaj 
drakoj, kiu 
inkrustiĝas en 
la ŝtuparo. ŭ i  
estas la plej 
granda gra- 
vurita ŝtono 
en la Imper- 
iestra Palaco. 
Sur la ŝtona 
bloko longa 
16.57 metrojn, 
larĝa 3.07 me- 
trojn, dika 1.7 
metrojn kaj 
peza pli ol 200 
tunojn viglas 
9 versimilaj 
drakoj en nu- 
boj. Ĝi peza 
300 tunojn an- 
taŭ la prila- 
boro devenis 
de Eangshan 
en la antaŭur- 

bo de Pekino. Transportado de 
tiom giganta ŝtono estis malfacile- 
ga por homoj antaŭ 500 jaroj. Li- 
broj notis, ke tiam oni transportis 
la ŝtonan blokon en vintro. Sur la 
50-kilometra vojo de la ŝtonhakejo 
ĝis la Imperiestra Palaco oni fosis 
putojn kun interspaco de 50 me- 
troj. Oni ĉerpis el la putoj akvon 
kaj verŝis ĝin sur la vojon. Dudek 
mil homoj kaj mil ŝarĝobrutoj tiris 
la ŝtonan blokon sur la glaciiĝinta 
vojo. La transportado daŭris 28 ta- 
gojn kaj konsumis 110 mil taelojn 
da arĝento.

En Ming-dinastio, ĉe la oficiala 
instalo de imperiestra edzino, kor- 
teganoj devis iri gratuli kaj prezen- 
ti gratulan artikolon. Tiam la im- 
periestro devis unue veni al Baohe- 
halo por tie surhavi ceremoniajn 
vestojn kaj poste iri al Taihe-halo 
por akcepti la gratulantojn. Post 
tio li reiris en Baohe-halon por ŝan- 
ĝi la veston. Krome imperiestroj 
ofte donis festenojn tie al la korte-

ganoj. Ankaŭ ĉe la instalo de kron- 
princo, la imperiestro sin vestis per 
ceremonia kostumo en Baohe-halo 
kaj poste iris al Taihe-halo.

En Qing-dinastio pli kaj pli mul- 
taj aktivadoj okazis en Baohe-halo. 
En la halo por edzinigo de princino 
imperiestroj festenigis princojn kaj 
korteganojn super la tria klaso, 
novedzon de la princino, lian pa- 
tron kaj liajn mandareniĝintajn 
familianojn. Antaŭvespere de la 
nova jaro kaj antaŭ la 15-a de la 
unua monato de ĉiu jaro imper- 
iestroj en Baohe-halo festenigis la 
mongolajn princojn kaj altrangu- 
lojn de la registaro. La plej gran- 
dioza novjara festeno okazis an- 
taŭvespere de 1798. La festenon 
ĉeestis pli ol 1 300 personoj. La 
festeno el 550 tabloj konsumis 500 
mil taelojn da arĝento. Fakte ĝuste 
de tiu jaro la dinastio komencis 
dekadenci.

En la mezaj kaj postaj jaroj de 
Qing-dinastio Baohe-halo funkciis 
kiel loko, kie imperiestroj ekza- 
menis intelektulojn por instali ofi- 
cistojn. La feŭdisma socio de Ĉin- 
io praktikis enoficigan ekzame- 
non. Kortega ekzameno estis plej 
alta, kiu okazis en ĉiu tria jaro. 
Laŭ regulo de la ŝtata enoficiga 
ekzameno, ĉiu lernanto, kiu studis 
la klasikajn konfuceanismajn ver- 
kojn plurajn jarojn kaj sukcesis en 
ekzameno, povis akiri la titolon 
SengjUan, alinome ŝihcaj. Post 
kelkjara studo en lernejo de gub- 
ernio kaj prefektujo, Sihcaj povis 
partopreni en plia ekzameno kaj la 
sukcesintoj ricevis la titolon ĝju- 
ĵen, kaj la plej elstara el ili estis 
nomata ĝjejUan. Ĝjuĵen devis par- 
topreni en ekzameno aranĝita de la 
rita ministerio, kaj la sukcesintoj 
ricevis la titolon gongŝeng, dum la 
unua plejsukcesinto estis nomata 
hujjUan. Nur gongseng rajtis parto- 
preni en kortega ekzameno.

La registaro de Qing-dinastio 
alte taksis la kortegan ekzamenon. 
En la tago de la kortega ekzameno 
oni devis aranĝi solenan ceremon- 
ion. Antaŭtage koncernaj oficistoj 
pretigis en Baohe-halo tablon tegi- 
tan per flava silkaĵo destinita por
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ekzamenaj paperoj, kaj ambaŭ- 
flanke estis numeritaj tabloj por 
ekzamenatoj. Ĉe la tagiĝo ekza- 
menotaj gongSeng en ceremoniaj 
kostumoj viciĝis sur la perono an- 
taŭ Baohe-halo. Tiuj de neparaj 
numeroj staris oriente kaj tiuj de 
paraj numeroj okcidente, dume la 
princoj kaj korteganoj staris en kaj 
ekster la halo. Kiam ĉio estis preta, 
leviĝis muziko kaj la imperiestro 
venis en la halon. La ekzamenatoj, 
la princoj kaj la korteganoi trifoje 
genuiĝis kaj naŭfoje kapklinis ĝis- 
tere. Poste grava kortegano daSjUe- 
ŝi venis en la halon kun ekzamenaj 
paperoj. Oficistoj de la rita minis- 
terio respektoplene metis la pape- 
rojn sur la tablon tegitan per flava 
silkaĵo. La ekzamenatoj riveren- 
cis al la ekzamenaj paperoj, pren- 
is ilin, iris al sia tablo kaj komencis 
skribadon.

La ekzamenaj temoj estis sekrete 
preparitaj de speciala oficisto kaj 
sankciitaj de la imperiestro. La ek- 
zamenaj paperoj estis presitaj, kaj 
la presistoj devis resti en la presejo 
ĝis la fino de la ekzameno. La ju- 
ĝantoj ne rajtis eniri en la ekzame- 
nejon, kie kontrolis specialaj kom-

Trono de imperiestro en Baohe-halo

isiitoj. La juĝantoj 
kaj presistoj reakir- 
is liberecon tiam, 
kiam ĉiuj finis sian 
skribadon sur la ek- 
zamenaj paperoj. La 
juĝantoj ripetade 
legis la ekzamenajn 
paperojn kaj elektis 
tiujn de la unuaj 
dek plejsukcesintoj 
kaj prezentis ilin al 
la imperiestro por 
peti ties decidon.

En la tago de 
publikigo de la no- 
toj de la ekzamen- 
atoj devis okazi so- 
lena ceremonio. Im- 
periestro persone 
voĉlegis la nomojn 
de tri ĝinŝi de la 
unua grupo. La 
unua sukcesinto de 
la unua grupo estis titolita ĝU- 
angjUan, la dua — bangjan kaj la 
tria — tanhUa. Imperiestro donis 
al ili oficojn en la Akademio de 
Literaturistoj. La sukcesintoj an- 
kaŭ de la dua kaj tria grupoj estis

ŝton-gravuritaj drakoj

titolitaj ĝinsi. Por fariĝi ŝtatoficis- 
to ili devis trapasi plian ekzame- 
non.

La ŝtata enoficiga ekzameno en 
la feŭdisma Ĉinio ofte estis ridiga 
pro absurdaĵoj. Multaj kleruloj sin 
preparis por ekzamenoj dum la 
tuta vivo. En Qing-dinastio trovi- 
ĝis tri centjaruloj inter la ekzamen- 
atoj. 80-90-jaraj ekzamenatoj ja es- 
tis pli ofte vidataj.

La lasta kortega ekzameno de la 
feŭdisma Ĉinio okazis en 1904, en 
kiu 150 ekzamenatoj estis titolitaj 
ĝinŝi. La lasta ĝUangjUan estis per- 
sone elektita de la imperiestro Gu- 
angxu kaj la imperiestra patrino 
Cixi. Oni diris ke la lasta ĝU- 
angjUan Liu Chunlin fakte ne estis 
la unua plejsukcesinto. Tiutempe 
regis sekegeco, dum la nomo 
Chunlin signifas en la ĉina lingvo 
“printempan pluvadon” kaj “ĝe- 
neralan favoron al la mondo”. Lia 
nomo estis rigardata kiel bona aŭ- 
guro, kaj tre ĝojigis la imperiestran 
patrinon Cixi. Liu Chunlin gajnis 
la unuan lokon pro sia nomo. Post 
tiu kortega ekzameno aboliĝis la 
ŝtata enoficiga ekzamena sistemo, 
kiu daUris mil jarojn en Ĉinio. 0
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ClNAJ POŜTMARKOJ

Memorigaj
poŝtmarkoj
por la Nacia Tago

de YAN JIN

Post la fondiĝo de la ĉina Po- 
pola Respubliko en 1949 estis 
emisiitaj 7 serioj da memorigaj 
poŝtmarkoj por la Nacia Tago.

“Memore al la fondiĝo de la 
ĉina Popola Respubiiko” (dekstre 
de la supra vicoj emisiiĝis en 
1949; “Memore al la 1-a datrev- 
eno de la fondiĝo de la ĉina Po- 
pola Respubliko” (maldekstre de 
la supra vico) emisiiĝis en 1950; 
“Memore al la 15-a datreveno de 
la fondiĝo de la ĉina Popola Res- 
publiko” (el tri pecoj, en la dua 
vico de supre) emisiiĝis en 1964; 
“Memore al la 10-a datreveno de 
la fondiĝo de la ĉina Popola Res- 
publiko” (dekstre de la tria vico 
de supre) emisiiĝis en 1959; “Me- 
more al la 25-a datreveno de la 
fondiĝo de la ĉina Popola Res- 
publiko” (maldekstre de la tria 
vico de supre) emisiiĝis en 1974; 
“Memore al la 30-a datreveno de 
la fondiĝo de la ĉina Popola Res- 
publiko” (el 4 pecoj, maldekstre 
de la malsupra vico) emisiiĝis en 
1979; kaj “Memore al la 35-a da- 
treveno de la fondiĝo de la ĉina 
Popola Respubliko” (dekstre de la 
malsupra vico) emisiiĝis en 1984.
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